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POLSKI (PL)
INSTRUKCJA OBSLUGI ORYGINALNA

PROSTOWNIK AUTOMATYCZNY
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

WAZNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Zachowaj tg instrukcje. Niniejsza instrukcja zawiera wazne wytyczne
dotyczgce bezpieczenstwa i obstugi. Zapoznaj sie z catg instrukcjg i
przy kazdym uzyciu tego produktu postepuj zgodnie z jej
wytycznymi.

o ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE. Niniejsza instrukcja zawiera wazne
wytyczne dotyczace bezpieczenstwa i obstugi. Konieczne moze by¢
zapoznanie si¢ z tymi instrukcjami w pézniejszym terminie.

UWAGA! Aby zmniejszy¢ ryzyko obrazen, nalezy tadowa¢ akumulatory

ofowiowo-kwasowe typu mokrego, zelowe lub akumulatory

samochodowe typu AGM. Inne typy akumulatora mogg peknac,
powodujgc przy tym obrazenia ciata i zniszczenie mienia.

« Nie wystawiaj tadowarki na deszcz lub $nieg.

* Korzystanie z przejsciowki niezalecanej lub niesprzedawanej przez
producenta tadowarki do akumulatoréw moze spowodowac ryzyko
pozaru, porazenia pradem lub obrazen.

e Aby zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia wtyczki i przewodu
elektrycznego, podczas odtgczania tadowarki ciggnij za wtyczke a
nie za przewod.

* Upewnij sie, ze przewdd jest umieszczony w taki sposéb, aby nie
mozna byto na niego nadepna¢, potkng¢ sig¢ lub w inny sposéb
narazi¢ na uszkodzenia lub naprezenia.

e Przediuzacz nie powinien by¢ uzywany, chyba ze jest to absolutnie
konieczne. Uzycie niewtasciwego przedtuzacza moze spowodowaé
ryzyko pozaru i porazenia pradem. Jesli konieczne jest uzycie
przediuzacza, upewnij sig, ze:

o Wityki na wtyczce przedtuzacza majg taki sam rozmiar i ksztatt jak
wtyk na tadowarce;
0 Przedtuzacz jest nie ma uszkodzen przewodu elektrycznego

e Nie uzywaj tadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka,
natychmiast wymien przewdd lub wtyczke.

e Nie uzywaj tadowarki, jesli zostata mocno uderzona, upuszczona
lub w jakikolwiek inny sposéb uszkodzona; zanie$ jg do
wykwalifikowanego serwisu.

e Gdy wymagany jest serwis lub naprawa, zanie$ jg do
wykwalifikowanego serwisu, Nieprawidtowy ponowny montaz moze
spowodowac ryzyko porazenia pragdem lub powstania pozaru.

e Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem, odigcz tadowarke od
gniazdka przed przystgpieniem do konserwacji lub czyszczenia.
Wytaczenie wigcznika na urzadzeniu nie zmniejszy tego ryzyka.

OSTRZEZENIE - RYZYKO WYBUCHU GAZOW

PRACA W POBLIZU AKUMULATORA KWASOWEGO JEST

NIEBEZPIECZNA. AKUMULATORY GENERUJA WYBUCHOWE

GAZY PODCZAS NORMALNEJ PRACY. Z TEGO POWODU

NAJWAZNIEJSZE JEST ZAPOZNANIE SIE Z NINIEJSZA

INSTRUKCJA | PRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI DOKLADNIE ZA

KAZDYM RAZEM PRZED ROZPOCZECIEM UZYCIA LADOWARKI.

Aby zmniejszy¢ ryzyko wybuchu akumulatora, postepuj zgodnie z tymi

instrukcjami oraz instrukcjami opublikowanymi przez producenta

akumulatora i producenta sprzetu, ktérego zamierzasz uzywaé w

poblizu akumulatora. Przejrzyj oznaczenia ostrzegawcze na tych

produktach i na silniku.

* Niedozwolone jest uzywanie trybéw: 12V STD, 12V AGM/C, 12V
M, 12V LFP, SUPPLY i innych trybéw fadowania w celu
tadowania akumulatoréw kwasowo-otowiowych 6V lub
dowolnych akumulatoréw litowych;

e Tryb 14.12 V LFP jest odpowiedni tylko dla akumulatora litowo-
zelazowo-fosforanowego 12 V, a nie dla innych akumulatoréw
litowych, zabronione jest tadowanie innych akumulatorow
litowych;

e W przypadku akumulatoréw kwasowo-otowiowych o napigciu
akumulatora nizszym niz 3V, jesli przez dlugi czas nie mozna
zwigkszy¢ napigcia za pomoca tej tadowarki zaleca si¢ wymiane
akumulatora

e W przypadku akumulatora, ktéra wyswietla BAT na ekranie,
zaleca si¢ wymiane akumulatora;

INSYWIDUALNE SRODKI OSTROZNOSCI

1. Gdy pracujesz w poblizu akumulatora kwasowo-otowiowego, kto$

powinien znajdowac sie w zasiegu Twojego gtosu lub na tyle blisko, aby

w razie potrzeby mogt przyjs¢ Ci z pomoca,

2. Miej w poblizu duzo $wiezej wody i mydta na wypadek kontaktu
kwasu z akumulatorem ze skoéra, ubraniem lub oczami.

3. No$ petng ochrong oczu i odziez ochronng. Unikaj dotykania oczu
podczas pracy w poblizu akumulatora.

4. Jedli kwas akumulatorowy zetknie sie ze skérg lub ubraniem,
natychmiast przemyj go woda z mydtem. Jesli kwas dostanie sie do oka,
natychmiast zalej je zimng wodg przez co najmniej 10 minut oraz wezwij
pomoc medyczng.

5. NIGDY nie pali¢ ani nie dopuszcza¢ do iskrzenia w poblizu
akumulatora lub silnika.

6. Zachowaj szczegdlng ostrozno$¢, aby zmniejszy¢ ryzyko
upuszczenia metalowego narzedzia na akumulator. Moze to
spowodowaé iskrzenie lub zwarcie akumulatora lub innej czesci
elektrycznej, co moze doprowadzi¢ do wybuchu.

7. Zdejmij osobiste metalowe przedmioty, takie jak pierscionki,
bransoletki, naszyjniki i zegarki podczas pracy z akumulatorem
kwasowo-otowiowym. Akumulator kwasowo-otowiowy moze wytworzyé
prad zwarciowy wystarczajgco wysoki, spowodowa¢ powazne
oparzenia.

8. Uzyj tadowarki tylko do tadowania akumulatoréw Urzadzenie nie jest
przeznaczone do zasilania niskonapigciowej instalacji elektrycznej innej
niz w rozruszniku. Nie uzywaj tadowarki do tadowania akumulatoréw
suchych, ktére sg powszechnie uzywane w urzgdzeniach domowych.
Akumulatory te mogg pekna¢ i spowodowac obrazenia oséb i szkody
materialne.

9. NIGDY nie taduj zamarznigtego akumulatora

PIKTOGRAMY | OSTRZEZENIA
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1.Przeczytaj instrukcjg obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych!
2.Urzadzenie z izolacjg klasy drugiej.
3.Stopien ochrony
4.Nie wyrzucaj do $mieci z odpadami domowymi.
5.Produkt podlega recyklingowi
6.Uwaga mozliwo$¢ powstania szkodliwych gazéw
7.Chron przed wilgocig deszczem
8.Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.
9.0dtacz przewod zasilajgcy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.
10.Uwaga mozliwos$¢ zaptonu gazéw

OPIS STRON GRAFICZNYCH RYS. 1

1.Wyswietlacz

2.Przycisk zmiany trybéw (,MODE”")

3.Przewdd zasilajacy z wtyczkg

4.Zacisk akumulatora ujemny (czarny) klema

5.Zacisk akumulatora dodatni (czerwony) klema

6.Przewod zasilajacy gniazdka, klemy oraz wyjscie zasilacza
7.Przewdd zasilacza z przytgczami oczkowymi i bezpiecznikiem

PRZEZNACZENIE

Produkt przeznaczony do tadowania i konserwacji akumulatoréw
kwasowo-otowiowych 6V/12V o pojemnosci 4 - 120 Ah. tadowarka
zostata zoptymalizowana pod katem utrzymania akumulatora
motocykla lub samochodu, gdy nie jest uzywany przez dtuzszy czas, na
przyktad w okresie zimowym. tadowarka przeznaczona jest do
tadowania akumulatoréw litowych, zelowych, AGM oraz standardowych
akumulatoréw kwasowo-otowiowych.

Jakiekolwiek uzycie inne niz opisane powyzej spowoduje uszkodzenie
tego produktu i wigze sie z ryzykiem zwarcia, pozaru, porazenia pradem
itp.
PRZEGLAD | SPECYFIKACJA PRODUKTU

Przycisk wyboru trybu
Nacisnij przycisk ,MODE", aby wybra¢ sposréd 4 normalnych trybéw
tadowania (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP)

Dtugie naci$nigcie przycisku ,MODE" przez 5 sekund —> przetgczanie
miedzy funkcjami normalnymi a dodatkowymi.



Nacis$nij przycisk ,MODE”, aby wybra¢ miedzy 3 dodatkowymi funkcjami

(: 6V STD, RECOND, ZASILANIE)

Sa dwa sposoby wyjscia:

e Ponowne naci$nigcie i przytrzymanie przez okoto 3-5 sekund
przycisku ,MODE” w celu przej$cia do okreslonego trybu pamigci
12v;

e Lub wylgczenie zasilania i przejscie do trybu 12VSTD Ilub
okreslonego trybu pamieci 12V;

Funkcje normalne: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP
Dodatkowa funkcje: 6V STD, RECOND, SUPPLY (ZASILANIE)
Przycisk 1x (przycisk trybu do wyboru trybu pracy ,MODE"):

Po podtgczeniu do pragdu zmiennego bez poditgczonego akumulatora:
Krotkie nacis$nigcie przycisku umozliwia wybranie nastepujacych opcji:
"12V STD"

"12V AGM/C"

"12V M"

"12V LFP"

Po dtugim nacis$nigciu przycisku mozna wybra¢ nastepujgce opcje,
naciskajac przycisk przez krotki czas:

e "6V STD"
e "RECOND"
e "SUPPLY"

Podtgczony prad zmienny i poditgczony akumulator 6 V z
wczesniejszym wyborem 6 V:

Brak mozliwosci wyboru.

Podtgczony AC i podigczony akumulator 12V z wcze$niejszym
wyborem 12V:

Mozna wybra¢ tylko cztery tryby 12V.
RYS. 2 WYSWIETLACZ LCD

Rys. 2A Tryb - 12V STD, do 14,5 V, tadowanie standardowego
akumulatora kwasowo-otowiowego 12 V, oraz akumulatoréw zelowych.

Rys. 2B Tryb - 12V AGM/C Do 14,8 V, tadowanie akumulatora 12 V
AGM lub tadowanie w trybie zimowym za pomocag

temperatura otoczenia od —20°C do +5°

Rys. 2C Tryb - 12VM do 14,4V, tadowanie akumulatora 12V w celach
konserwacyjnych

Rys. 2D Tryb - 12V LFP, do 14,6 V, tadowanie akumulatora litowego
12V;

Rys. 2E wskaznik napigcia akumulatora, z doktadno$cig do 0,1 V;
[akumulator uszkodzony (BAt) / w petni natadowany (FUL) / podtaczony
z odwrotng polaryzacjg lub zwarciem na zaciskach (Err)]

Rys. 2F Tryb - 6VSTD, do 7.2V, nadaje si¢ do fadowania matych
akumulatorow 6V

OSTRZEZENIE Rys. 2G odwrotna polaryzacja lub zwarcie
Rys. 2H Tryb - SUPPLY, dziata jako zasilacz 12 V;

Rys. 2K wskaznik tadowania, wskazuje proces tadowania, kazdy pasek
reprezentuje okoto 20%.

Objasnienie komunikatow wyswietlacza LCD

e Wybrano tryb tadowania i nie podiagczono/nie wykryto
akumulatora:

*1x symbol trybu tadowania wigcza si¢ i wytgcza. Na wyswietlaczu

jest "000"

Wybrano tryb zasilania:

*Symbol "SUPPLY" jest wigczony. Na wyswietlaczu jest 14,0 V
Wskazanie pojemnosci: 5x paski wskazuja stan natadowania
akumulatora
tadowanie:

*Symbol trybu tadowania jest witgczony w sposéb ciggty.

*Wskazywane jest napigcie akumulatora.

*Symbol baterii jest wigczony.

Pasek wskaznika pojemnos$ci *1x wigcza sig i wytgcza.

*Pojemnos¢ jest wskazywana przez stupki.

W petni natadowany:

*Symbol trybu tadowania jest wigczony w sposéb ciagty.

*"FUL" jest wskazywane, ale wigcza sig i wytacza.

*Symbol baterii jest wigczony.

*Wszystkie paski wskazujgce pojemnos¢ sa stale wigczone.
« Biad
Wyswietlany jest komunikat "ERR".
przy zwarciu lub odwrotnej polaryzaciji / odwrotnego podtgczenia
zaciskow
* BAD
Wyswietlany jest komunikat "BAD".
w przypadku wadliwego akumulatora sugerujemy wymiane na
nowy
e FUL V miga:

Po natadowaniu akumulatora do petna tadowarka przechodzi w
stan utrzymywania napiecia.

PRZYGOTOWANIE DO LtADOWANIA

e Jedli to konieczne, aby wyjg¢ akumulator z pojazdu w celu
natadowania, zawsze najpierw wyjmij uziemiony zacisk z
akumulatora. Upewnij sig, ze wszystkie akcesoria w pojezdzie sg
wytgczone, aby nie spowodowac tuku.

e Upewnij sie, ze obszar wokét akumulatora jest dobrze wentylowany
podczas tadowania akumulatora.

e Oczysc¢ zaciski akumulatora. Uwazaj, aby nie doszto do kontaktu
korozji z oczami.

e Dodawaj wody destylowanej do kazdego ogniwa, az poziom kwasu
w akumulatorze osiggnie poziom okreslony przez producenta
akumulatora. Nie przepetniaj. W przypadku akumulatoréw bez
zdejmowanych nasadek ogniw, takich jak akumulatory kwasowo-
otowiowe z zaworami, nalezy doktadnie przestrzega¢ instrukcji
producenta dotyczacych tadowania.

e Przestudiuj wszystkie szczegolne $rodki ostroznosci producenta
akumulatora podczas tadowania i zalecane szybkosci tadowania.

e Okresl napiecie akumulatora, odnoszac sie do instrukcji pojazdu i
upewnij sie, ze tryb napiecia wyjsciowego jest prawidtowy.

POLACZENIE PROSTOWNIKA

Aby unikng¢ iskier, ktére mogtyby spowodowaé¢ wybuch, zasilanie

sieciowe nalezy zawsze odtgczy¢ przed podtaczeniem lub odigczeniem

akumulatora. Podtgcz zaciski akumulatora lub zaciski pierscieniowe do
akumulatora w nastepujacej kolejnosci:

1) Podtgcz dodatni przewod tadowania (CZERWONY) do dodatniego
bieguna akumulatora (oznaczonego + / +ve lub P).

2) W przypadku pojazdéw z nadal zainstalowanym akumulatorem:
Podtgcz ujemny przewdd tadowania (CZARNY) do podwozia pojazdu
(oznaczone -/ -ve lub N), z dala od akumulatora, przewodu paliwowego
oraz gorgcych lub ruchomych czesci.

W przypadku akumulatoréw wyjetych z pojazdu: Podtgcz ujemny
przewdd fadowania (CZARNY) do ujemnego bieguna akumulatora
(oznaczonego -/ -ve lub N).

Po podigczeniu zaciskow lekko je obro¢, aby usungé wszelkie
zabrudzenia lub utlenianie, zapewniajac w ten sposéb dobry kontakt
stykow.

PRACA / USTAWIENIA
LADOWANIE AKUMULATOROW

1. Najpierw upewnij sig, ze akumulator nie jest baterig 6V lub 12V. Nie
taduj akumulatoréw o réznych napigciach roboczych!

2. Podigcz tadowarke do zasilania (220-240 V 50/60Hz ).

3. Wybierz odpowiedni tryb tadowania dla swoich akumulatoréw za
pomocg przycisku ,MODE".

Patrz punkt 2 w Przeglad i specyfikacja produktu, aby uzyska¢ opis
poszczegdinych trybéw pracy.

4. Nastepnie podigcz tadowarke do akumulatora z zachowaniem

prawidtowej polaryzacji. W przypadku podtgczenia z odwrotng
polaryzacjg lub zwarciem na zaciskach bedzie sie $wieci¢ ,Err”.

5. UWAGA! tadowarka akumulatoréw jest wyposazona w funkcje
automatycznej pamieci, tzn. po poditgczeniu zasilania AC uruchamia sie
w ostatnio wybranym trybie.

6. Po zakonczeniu fadowania odigcz tadowarke od sieci. Najpierw
zdejmij zacisk z zacisku ujemnego, a nastgpnie z zacisku dodatniego.
UWAGA! tadowarka akumulatoréw jest wyposazona w funkcje
automatycznego testu akumulatora:  przy niepodtgczonym zasilaniu
AC, zaciski podtgczone do akumulatora, pokazuja rzeczywiste napiecie
akumulatora (w zakresie od 8V do 15V).



FUNKCJE BEZPIECZENSTWA

e tadowarka akumulatoréw jest wyposazona w nastgpujgce funkcje
bezpieczenstwa:

Zabezpieczenie przed zwarciem

Ochrona przed przetadowaniem

Ochrona przed odwrotng polaryzacjg

Ochrona przetadowania

Ochrona przed przegrzaniem

CZAS LADOWANIA

e Czesciowo natadowany akumulator taduje sie krocej niz catkowicie
roztadowany.

e Przyblizony czas tadowania akumulatora mozna obliczy¢ w
nastepujacy sposob réwnanie:

Pojemnos¢ akumulatora w Ah

Czas tadowania /h =

Amp. (prad tadowania)

1. Przechowywac¢ w czystym, suchym miejscu
2. Zwin przewody, gdy nie sg uzywane.
3. Wyczys$¢ obudowe i przewody lekko wilgotng $ciereczka.

4. Usun wszelkie $lady korozji z zaciskéw roztworem wody i sody
oczyszczonej.

5. Okresowo sprawdzaj przewody pod katem peknie¢ lub innych
uszkodzen i w razie potrzeby wymien je.

6. OSTRZEZENIE: Wszystkie inne ustugi powinny by¢ wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowany personel

UTYLIZACJA | RECYKLING

Sprzet dostarczany jest w opakowaniu zabezpieczajgcym przed
uszkodzeniem w transporcie. Surowce w tym opakowaniu mozna
ponownie wykorzystaé lub poddac recyklingowi. Sprzet i jego akcesoria
wykonane sg z réznego rodzaju materiatéw, takich jak metal czy plastik.
Nigdy nie wyrzucaj wadliwego sprzetu do $mieci domowych. Sprzet
nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbiérki w celu prawidtowej
utylizacji. Jesli nie wiesz, gdzie znajduje sie taki punkt zbiérki,

Przyktad powinienes zapyta¢ w urzedzie gminy.
Moc wyjsciowa: 6V 2A Moc wyjsciowa: 12V 4A PARAMETRY TECHNICZNE
Pojemnos¢ Czas Pojemnos¢ Czas DANE ZNAMIONOWE
akumulatora (godziny) akumulatora (godziny) Parametr Wartoe
(Ah) (Ah) 11-891-1 11-892-1 11-893-1
6A 3H 32Ah 8H Napiecie robocze: [220-240 V 220-240 V 220-240 V
12Ah 6H 48Ah TeH 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
15Ah H 64Ah 16H Maksymalna moc 70 W 105 W 160 W
21Ah 10H 100Ah 25H ejéciowa:
24Ah 12H 128Ah 32H Napiecie koncowe | 7,2V lub 14,4V [7.2V lub 145V [7.2V lub 145V
30Ah 15H 159Ah 37H adowania: lub 14,7 (+/- 0,3 [lub 14.8 (+/- [lub 14.8 (+/-
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW ) 0.3V) 0:3V)
Kod Stan Mozliwa przyczyna Rozwigzanie Prad fadowania IMax. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
bledu 12VSTD/AGM/M:
Program 14,6 V pradu 14.6 V statego [14.6 V statego
Err tadowanie sie nie [ Zaciski akumulatora sa |Odtgczy¢ zaciski i adowania 12VLFP:|statego / 4 A radu /6 A bradu / 10 A
rozpoczyna. potaczone z odwrotng |ponownie A
polaryzacja. Zaciski potaczy¢ Program 7,2 V pradu 7.2V statego 7.2 V statego
akumulatora s3 poprawnie adowania 6VSTD: |statego / 2 A pradu /2 A pradu /2 A
potaczone. X
Napiecie akumulatora |Sprawdz, czy Pojemnos¢ 3-120 Ah l4-150 Ah l4-200 AR
nie jest dopasowane |napiecie adowania
do wybranego trybu. |akumulatora jest lakumulatora:
zgodne z trybem. yjscie funkgji 3A 5A 10 A

Bat tadowanie sie nie [Akumulator jest
rozpoczyna. uszkodzony.

Wymien baterie.

Lo Napiecie
fadowania jest
zbyt niskie

Akumulator jest Najpierw taduj
gteboko roztadowany |przez 12 godzin,
lub uszkodzony. jedli akumulator
powrdci do
normalnego
napiecia, zostanie
zregenerowana.

Akumulator nie  |Prad tadowarki jest za [Wybierz wyzszg
jest w petni niski. stawke
natadowany po tadowania.
24-godzinnym

tadowaniu.

Napiecie Prad tadowarki jest Wybierz nizsza
akumulatora zbyt wysoki. stawke

szybko rosnie. tadowania.

INSTRUKCJA KONSERWACJI

tadowarka wymaga minimalnej konserwacji. Podobnie jak w przypadku
kazdego urzadzenia lub narzedzia, kilka zdroworozsadkowych zasad
przedtuzy zywotnos$¢ tadowarki.

ZAWSZE UPEWNIJ SIE, ZE LADOWARKA JEST ODLACZONA
PRZED WYKONANIEM JAKICHKOLWIEK KONSERWACJI LUB
CZYSZCZENIA.

IZASILANIE maks.:
Klasa ochrony: Il Il Il
Stopien ochrony: [IP65 IP65 IP65

[Temperatura -20°C ~40°C |- 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C
otoczenia:

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z
domowymi odpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich
zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet

nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla

$rodowiska i zdrowia ludzi.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ") informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja’), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wylgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggnigcie
do odpowiedzialno$ci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku reklamaciji
zawarte sg w zalaczonej Karcie Gwarancyjne;j.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@atxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych


mailto:bok@gtxservice.com

dostepna na platformie internetowej gtxservice.com
Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT) SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

Deklaracja zgodnosci UE
Producent: GTX Poland Sp. Z o.0. Sp.k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Warszawa
Wyrdb: Prostownik automatyczny
Model: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Nazwa handlowa: NEO TOOLS
Numer seryjny: 00001 + 99999
Niniejsza deklaracja zgodnosci wydana zostaje na wylgczng
odpowiedzialno$¢ producenta.
Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
Dyrektywa Niskonapieciowa 2014/35/UE
Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
Oraz spetnia wymagania norm:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A 14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-
2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN
62321-8:2017
Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:
Podpisano w imieniu:
GTX Poland Sp. Z 0.0. Sp.k.
Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

K Fa | . r

<l Ad J

Pawet Kowalski
Petnomocnik ds. jako$ci firmy GTX Poland
Warszawa, 2022-01-27

ENGLISH (EN)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

AUTOMATIC RECTIFIER
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

SPECIFIC SAFETY PROVISIONS

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

Keep this manual. This manual contains important safety and operating
guidelines. Read the entire manual and follow its guidelines every
time you use this product.

e KEEP THESE INSTRUCTIONS. These instructions contain
important safety and operating guidelines. It may be necessary to
refer to these instructions at a later date.

CAUTION To reduce the risk of injury, charge wet-type lead-acid

batteries, gel batteries or AGM-type automotive batteries. Other battery

types may rupture, causing injury and property damage.
Do not expose the charger to rain or snow.

* The use of an adapter not recommended or not sold by the battery
charger manufacturer may cause a risk of fire, electric shock or
injury.

« To reduce the risk of damaging the plug and electrical cord, pull on
the plug and not the cord when disconnecting the charger.

« Ensure that the cable is positioned in such a way that it cannot be
stepped on, tripped over or otherwise subjected to damage or stress.

* The extension cord should not be used unless absolutely necessary.
Using the wrong extension cord can cause a risk of fire and electric
shock. If it is necessary to use an extension cord, make sure that:

o The prongs on the extension cord plug are the same size and
shape as the plug on the charger;
0o The extension cable is not damaged

« Do not use a charger with a damaged cord or plug, replace the cord

or plug immediately.

e Do not use the charger if it has been hit hard, dropped or otherwise
damaged; take it to a qualified service centre.

e When service or repair is required, take it to a qualified service
centre, Incorrect reassembly may result in a risk of electric shock or
fire.

e To reduce the risk of electric shock, unplug the charger from the
socket before performing maintenance or cleaning. Turning off the
switch on the device will not reduce this risk.

WARNING - RISK OF EXPLOSION OF GASES

WORKING IN THE VICINITY OF AN ACID BATTERY IS DANGEROUS.
BATTERIES GENERATE EXPLOSIVE GASES DURING NORMAL
OPERATION. FOR THIS REASON, IT IS MOST IMPORTANT THAT
YOU READ THESE INSTRUCTIONS AND FOLLOW THEM EXACTLY
EVERY TIME BEFORE USING THE CHARGER.

To reduce the risk of the battery exploding, follow these instructions and

those published by the battery manufacturer and the manufacturer of

the equipment you intend to use near the battery. Review the warning
labels on these products and on the motor.

e It is not permitted to use modes: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M,
12V LFP, SUPPLY and other charging modes to charge 6V lead
acid batteries or any lithium batteries;

e The 14.12V LFP mode is only suitable for the 12 V lithium-iron-
phosphate battery and not for other lithium batteries, charging
of other lithium batteries is prohibited;

* In the case of lead-acid batteries with a battery voltage of less
than 3V, if the voltage cannot be increased with this charger for
along time, it is recommended that the battery be replaced
In the case of a battery that displays BAT on the screen, it is
recommended that the battery is replaced;

INDIVIDUAL PRECAUTIONS

1. when you are working near a lead-acid battery, someone should be
within your voice range or close enough to come to your assistance if
necessary,

2 Have plenty of fresh water and soap nearby in case the battery acid
comes into contact with your skin, clothing or eyes.

3 Wear full eye protection and protective clothing. Avoid touching your
eyes when working near a battery.

4 |If battery acid comes into contact with your skin or clothing, wash
immediately with soap and water. If the acid gets into your eye,
immediately pour cold water over it for at least 10 minutes and call for
medical help.

5. NEVER smoke or allow sparks near the battery or engine.

6 Take extra care to reduce the risk of dropping a metal tool on the
battery. This could cause sparks or short-circuit the battery or other
electrical component, which could result in an explosion.

7 Remove personal metal objects such as rings, bracelets, necklaces
and watches when working with the lead acid battery. A lead-acid
battery can generate a short-circuit current high enough, cause severe
burns.

8 Use the charger to charge batteries only The unit is not intended to
be used to supply a low voltage electrical system other than that of the
starter. Do not use the charger to charge dry batteries that are
commonly used in domestic appliances. These batteries may rupture
and cause injury to persons and damage to property.

9. NEVER charge a frozen battery

PICTOGRAMS AND WARNINGS
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1.Read the operating instructions, observe the warnings and safety
conditions contained therein!

2.Equipment with class two insulation.

3.Degree of protection

4.Do not dispose of in the rubbish with household waste.

5.The product is recyclable

6.Note possibility of harmful gases

7.Protect from rain moisture

8.Keep children away from the appliance.

9.Disconnect the power cable before servicing or repairing.




10.Note possibility of ignition of gases

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC PAGES FIG. 1

1.Display

2.Button to change modes ("MODE")

3.Power cord with plug

4.Battery terminal negative (black) clamp

5.Battery terminal positive (red) clamp

6.Power supply cable for sockets, clamps and power supply output
7.Power supply cable with eyelet connections and fuse
PREPARATION

A product designed for charging and maintaining 6V/12V lead-acid
batteries with a capacity of 4 - 120 Ah. The charger has been optimised
to maintain a motorbike or car battery when not in use for long periods
of time, such as in winter. The charger is designed to charge lithium,
gel, AGM and standard lead-acid batteries.

Any use other than that described above will damage this product and
carries a risk of short circuit, fire, electric shock, etc.

PRODUCT OVERVIEW AND SPECIFICATIONS
Mode selection button

Press the "MODE" button to select from the 4 normal charge modes
(12v STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

Long press on the "MODE" button for 5 seconds -> switching between
normal and additional functions.

Press the "MODE" button to select between 3 additional functions (: 6V
STD, RECOND, POWER)

There are two ways out:

e Press and hold the "MODE" button again for approximately 3-5
seconds to enter the specified 12V memory mode;

e Or switch off the power supply and enter 12VSTD mode or the
specified 12V memory mode;

Normal functions: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP
Additional functions: 6V STD, RECOND, SUPPLY

Button 1x (mode button to select the "MODE" operating mode):
When connected to AC power without a battery connected:

By briefly pressing the button, the following options can be selected:

"12V STD"
"12V AGM/C"
"12v M"
"12V LFP"

The following options can be selected by pressing the button for a short
time:

e "6V STD"
e "RECOND"
e "SUPPLY"

AC connected and 6-volt battery connected with 6-volt battery
previously selected:

No choice.

Connected AC and connected 12V battery with earlier selection of 12V:
Only four 12V modes can be selected.

FIG. 2 LCD DISPLAY

Fig. 2A Mode - 12V STD, up to 14.5 V, charging a standard 12-volt
lead-acid battery, and gel batteries.

Fig. 2B Mode - 12V AGM/C Up to 14.8 volts, charging the 12-volt AGM
battery or charging in winter mode using the

ambient temperature of -20°C to +5°.

Fig. 2C Mode - 12VM to 14.4V, charging 12V battery for maintenance
purposes

Fig. 2D Mode - 12V LFP, up to 14.6 V, charging 12V lithium battery;
Fig. 2E battery voltage indicator, accurate to 0.1 V;

[battery faulty (BAt) / fully charged (FUL) / connected with reverse
polarity or short-circuit at terminals (Err)].

Fig. 2F Mode - 6VSTD, up to 7.2V, suitable for charging small 6V
batteries

WARNING Fig. 2G Reverse polarity or short circuit

Fig. 2H Mode - SUPPLY, acts as a 12 V power supply;

Fig. 2K charging indicator, indicates the charging process, each bar
represents approximately 20%.

Explanation of LCD display messages

e Charging mode selected and no battery connected/detected:
*1x the charging mode symbol switches on and off. The display
shows "000"

e Power mode selected:

*The "SUPPLY" symbol is on. The display shows 14.0 V
Capacity indication: 5x bars indicate battery charge status
Charging:

*The charging mode symbol is on continuously.

*Battery voltage is indicated.

*The battery symbol is on.

The capacity indicator bar *1x turns on and off.

*Capacity is indicated by the bars.

e Fully charged:

*The charging mode symbol is on continuously.
*"FUL" is indicated, but on and off.

*The battery symbol is on.

*All capacity indicator bars are permanently on.

e Error
The message "ERR" is displayed.
in case of short-circuit or reversed polarity / reverse connection of
terminals

* BAD
The message "BAD" is displayed.
in the event of a defective battery, we suggest replacing it with a
new one

e FUL Vflashes:

Once the battery is fully charged, the charger goes into voltage
holding mode.

PREPARATION FOR CHARGING

« Ifitis necessary to remove the battery from the vehicle for charging,
always remove the earth terminal from the battery first. Ensure that
all accessories in the vehicle are switched off so as not to cause
arcing.

e Ensure that the area around the battery is well ventilated when
charging the battery.

e Clean the battery terminals. Take care that the corrosion does not
come into contact with your eyes.

e Add distilled water to each cell until the acid level in the battery
reaches the level specified by the battery manufacturer. Do not
overfill. For batteries without removable cell caps, such as valve-
valve lead-acid batteries, carefully follow the manufacturer's
charging instructions.

e Study all the battery manufacturer's special precautions when
charging and the recommended charging rates.

e Determine the battery voltage by referring to the vehicle manual
and ensure that the output voltage mode is correct.

CONNECTION OF THE RECTIFIER

To avoid sparks that could cause an explosion, the mains supply must
always be disconnected before connecting or disconnecting the battery.
Connect the battery terminals or ring terminals to the battery in the
following order:

1) Connect the positive charging cable (RED) to the positive terminal of
the battery (marked + / +ve or P).

2) For vehicles with battery still installed: Connect the negative charging
cable (BLACK) to the vehicle chassis (marked - / -ve or N), away from
the battery, fuel line and hot or moving parts.

For batteries removed from the vehicle: Connect the negative charging
cable (BLACK) to the negative terminal of the battery (marked - / -ve or
N).

Once the terminals are connected, turn them slightly to remove any dirt
or oxidation to ensure good contact between the contacts.

OPERATION / SETTINGS
BATTERY CHARGING

1 First make sure that the battery is not a 6V or 12V battery. Do not
charge batteries with different operating voltages!

2. connect the charger to the power supply (220-240 V 50/60Hz ).



3. select the appropriate charging mode for your batteries using the
"MODE" button.

See section 2 in the Overview and Product Specification for a
description of the various modes of operation.

4. then connect the charger to the battery with the correct polarity. If
connected with reverse polarity or a short circuit at the terminals, "Err"
will light up.

5. NOTE: The battery charger is equipped with an automatic memory
function, i.e. when AC power is applied, it starts up in the last selected
mode.

6 When charging is complete, disconnect the charger from the mains.
First remove the terminal from the negative terminal and then from the
positive terminal.

NOTE: The battery charger is equipped with an automatic battery test
function: when AC power is not connected, the terminals connected
to the battery, show the actual battery voltage (between 8V and 15V).

SAFETY FEATURES

The battery charger is equipped with the following safety features:

Short-circuit protection

Protection against overcharging

Reverse polarity protection

Overload protection

Protection against overheating

RECHARGING TIME

e A partially charged battery takes less time to charge than a fully
discharged one.

e The approximate charging time of the battery can be calculated
using the following equation:

Battery capacity in Ah

Charging time /h =

The battery is not [The charger current is
fully charged too low.

after a 24-hour
charge.

Choose a higher
charging rate.

Choose a lower
charging rate.

Battery voltage
rises rapidly.

The charger current is
too high.

MAINTENANCE MANUAL

The charger requires minimal maintenance. As with any appliance or
tool, a few common sense rules will extend the life of the charger.

ALWAYS ENSURE THAT THE CHARGER IS UNPLUGGED BEFORE
CARRYING OUT ANY MAINTENANCE OR CLEANING.

1. store in a clean, dry place
2. retract the cables when not in use.
3. clean the housing and wires with a slightly damp cloth.

4. remove any traces of corrosion from the clamps with a solution of
water and baking soda.

5 Periodically check the cables for cracks or other damage and replace
them if necessary.

6. WARNING: All other services should only be performed by qualified
personnel

DISPOSAL AND RECYCLING

The equipment is delivered in packaging to prevent damage in transit.
The raw materials in this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of different types of materials,
such as metal or plastic. Never dispose of defective equipment in your
household waste. Take the equipment to a suitable collection point for
proper disposal. If you do not know where such a collection point is
located, you should ask at your municipality.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Amp. (charging current) RATING DATA
Example Parameter Value
Output power: 6V 2A Output power: 12V 4A 11-891-1 11-892-1 11-893-1
Battery Time (hours) | Battery Time (hours) Operating voltage:[220-240 V 220-240V  [220-240V
capacity (Ah) capacity (Ah) 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
6Ah 3H 32Ah 8H Maximum input {70 W 105 W 160 W
12Ah 6H 48Ah 12H power:
15Ah 7H 64Ah 16H Charging end 7.2V or 144V or [7.2V or 14.5V  [7.2V or 14.5V or
21Ah 10H 100Ah 25H oltage: 14.7 (+/-03V) |or 14.8 (+/- 14.8 (+/- 0.3V)
24Ah 12H 128Ah 32H 0.3V)
30Ah 15H 159Ah 37H Charging current [Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
PROBLEM SOLVING 12VSTD/AGM/M:
12VLFP charging |146VDC/4 A [14.6Vdirect [14.6 V constant
Error |Status Possible cause Solution programme: . current /6 A current/ 10 A
code 6VSTD charging [7.2VDC/2A  [7.2V constant [7.2V constant
Err Loading does not | The battery terminals |Disconnect the programme: . current /2 A fcurrent /2 A
start. are connected with terminals and Battery charging [3-120 Ah 14-150 Ah 14-200 Ah
reverse polarity. The  [reconnect lcapacity:
battery terminals are  |properly POWER function [3 A 5A 10 A
connected. loutput max:
The battery voltage is |Check that the Protection class: I I I
not matched to the  |battery voltage is Degreelof P65 P65 P65
selected mode. compatible with protection:
the mode. IAmbient F20°C~40°C |[-20°C ~40°C |- 20°C ~ 40°C
- - temperature:
Bat Loading does not | The battery is faulty.  |Replace the
start. battery. ENVIRONMENTAL PROTECTION
H B . Electrically-powered products should not be disposed of with
Lo _Charglng VO“age The battery s deeply First charge for household waste, but should be taken to appropriate facilities for
is too low discharged or 12 hours, if the disposal. Contact your product dealer or local authority for information
damaged. battery returns to on disposal. Waste electrical and electronic equipment contains
normal voltage, it environmentally inert substances. Unrecycled equipment poses a
will be ! potential risk to the environment and human health.
"GTX Poland Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa with its
regenerated. registered office in Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: "GTX Poland ") informs that

all copyrights to the content of this manual (hereinafter: "Manual), including among others.
All copyrights to the contents of this Manual (hereinafter referred to as "Manual"), including
but not limited to its text, photographs, diagrams, drawings, as well as its composition,
belong exclusively to GTX Poland and are subject to legal protection pursuant to the Act



of February 4, 1994 on Copyright and Related Rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90
Iltem 631 as amended). Copying, processing, publishing, modifying for commercial
purposes the entire Manual as well as its individual elements without the written consent
of GTX Poland is strictly prohibited and may result in civil and criminal liability.

EU Declaration of Conformity
Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k., 2/4 Pograniczna St. 02-
285 Warsaw
Product: Automatic rectifier
Model: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Trade name: NEO TOOLS
Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Low Voltage Directive 2014/35/EU
Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
ROHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU
And meets the requirements of the standards:
EN 60335-
1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-
2:2019; EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN
62321-8:2017
Name and address of the EU resident person authorised to prepare
the technical dossier:
Signed on behalf of:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Street
02-285 Warsaw
T e | ind
WIS X aud y
Pawet Kowalski
GTX Poland Quality Officer
Warsaw, 2022-01-27

DEUTSCH(DE)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

AUTOMATISCHER GLEICHRICHTER
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

BESONDERE SICHERHEITSBESTIMMUNGEN

WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN

Bewahren Sie dieses Handbuch auf. Dieses Handbuch enthalt wichtige
Sicherheits- und Bedienungshinweise. Lesen Sie das gesamte
Handbuch und befolgen Sie die darin enthaltenen Richtlinien, wenn
Sie dieses Produkt verwenden.

o BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF. Diese Anleitung enthalt
wichtige Sicherheits- und Bedienungshinweise. Es kann notwendig
sein, zu einem spateren Zeitpunkt auf diese Anleitung
zurlickzugreifen.

VORSICHT Um die Verletzungsgefahr zu verringern, laden Sie Blei-

Saure-Batterien, Gel-Batterien oder AGM-Autobatterien auf. Andere

Batterietypen kénnen platzen und Verletzungen und Sachschaden

verursachen.

Setzen Sie das Ladegerat nicht Regen oder Schnee aus.

Die Verwendung eines Adapters, der nicht vom Hersteller des

Batterieladegerats empfohlen oder verkauft wird, kann zu Brand-,

Stromschlag- oder Verletzungsgefahr fiihren.

Um das Risiko einer Beschadigung des Steckers und des

Stromkabels zu verringern, ziehen Sie am Stecker und nicht am

Kabel, wenn Sie das Ladegerat abtrennen.

Achten Sie darauf, dass das Kabel so verlegt wird, dass man nicht

darauf treten, dariiber stolpern oder es anderweitig beschadigen

oder belasten kann.

Das Verlangerungskabel sollte nur verwendet werden, wenn es

unbedingt notwendig ist. Die Verwendung eines falschen

Verlangerungskabels kann zu Brand- und Stromschlaggefahr

fihren. Wenn es notwendig ist, ein Verlangerungskabel zu

verwenden, stellen Sie sicher, dass:

o Die Zinken des Verlangerungskabels haben die gleiche GréRe
und Form wie der Stecker des Ladegeréts;

o Das Verlangerungskabel ist nicht beschadigt

e Verwenden Sie kein Ladegerdt mit beschadigtem Kabel oder
Stecker, tauschen Sie das Kabel oder den Stecker sofort aus.

e Verwenden Sie das Ladegerét nicht, wenn es hart geschlagen
wurde, heruntergefallen ist oder anderweitig beschadigt wurde;
bringen Sie es zu einer qualifizierten Kundendienststelle.

e Wenn eine Wartung oder Reparatur erforderlich ist, bringen Sie das
Gerat zu einem qualifizierten Kundendienst, denn bei
unsachgemalRem Zusammenbau besteht Stromschlag- oder
Brandgefahr.

e Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern, ziehen Sie den
Stecker des Ladegeréats aus der Steckdose, bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchfiihren. Wenn Sie den Schalter am
Gerat ausschalten, wird dieses Risiko nicht verringert.

WARNUNG - GEFAHR DER EXPLOSION VON GASEN

DIE ARBEIT IN DER NAHE EINER SAUREBATTERIE IST

GEFAHRLICH. BATTERIEN ERZEUGEN BEI NORMALEM BETRIEB

EXPLOSIVE GASE. AUS DIESEM GRUND IST ES SEHR WICHTIG,

DASS SIE DIESE ANWEISUNGEN LESEN UND JEDES MAL GENAU

BEFOLGEN, BEVOR SIE DAS LADEGERAT BENUTZEN.

Um das Risiko einer Explosion der Batterie zu verringern, befolgen Sie

diese Anweisungen sowie die Anweisungen des Batterieherstellers und

des Herstellers der Gerate, die Sie in der Nahe der Batterie verwenden
mochten. Lesen Sie die Warnhinweise auf diesen Produkten und auf
dem Motor.

e Es ist nicht erlaubt, die Modi 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V
LFP, SUPPLY und andere Lademodi zu verwenden, um 6V-
Bleisédurebatterien oder Lithiumbatterien zu laden;

e Der 14,12-V-LFP-Modus ist nur fiir die 12-V-Lithium-Eisen-
Phosphat-Batterie und nicht fiir andere Lithium-Batterien
geeignet, das Laden anderer Lithium-Batterien ist verboten;

e Bei Blei-Saure-Batterien mit einer Batteriespannung von
weniger als 3 V wird empfohlen, die Batterie auszutauschen,
wenn die Spannung mit diesem Ladegerét iiber einen langeren
Zeitraum nicht erh6ht werden kann.

e Bei einer Batterie, die auf dem Bildschirm BAT anzeigt, wird
empfohlen, die Batterie zu ersetzen;

INDIVIDUELLE VORKEHRUNGEN

1. Wenn Sie in der N&he einer Bleisaurebatterie arbeiten, sollte eine
Person in Rufweite oder in der Nahe sein, die lhnen im Bedarfsfall zu
Hilfe kommen kann,

2 Halten Sie reichlich frisches Wasser und Seife bereit, falls die
Batteriesdure mit Ihrer Haut, Kleidung oder lhren Augen in Beriihrung
kommt.

3 Tragen Sie einen vollstandigen Augenschutz und Schutzkleidung.
Vermeiden Sie es, lhre Augen zu beriihren, wenn Sie in der Nahe einer
Batterie arbeiten.

4 Wenn Batteriesdure mit lhrer Haut oder Kleidung in Beriihrung
kommt, waschen Sie sich sofort mit Wasser und Seife. Wenn die Saure
in Ihr Auge gelangt, gieRen Sie sofort mindestens 10 Minuten lang
kaltes Wasser darliber und rufen Sie einen Arzt.

5. NIEMALS rauchen oder Funken in der Nahe der Batterie oder des
Motors zulassen.

6 Seien Sie besonders vorsichtig, um das Risiko zu verringern, dass ein
Metallwerkzeug auf den Akku fallt. Dadurch kénnten Funken entstehen
oder die Batterie oder andere elektrische Komponenten
kurzgeschlossen werden, was zu einer Explosion fiihren kdnnte.

7 Legen Sie personliche Metallgegenstande wie Ringe, Armbéander,
Halsketten und Uhren ab, wenn Sie mit der Bleibatterie arbeiten. Ein
Blei-Séaure-Akku kann einen so hohen Kurzschlussstrom erzeugen,
dass er schwere Verbrennungen verursacht.

8 Verwenden Sie das Ladegerat nur zum Laden von Batterien Das
Gerat ist nicht fir die Versorgung eines anderen
Niederspannungsnetzes als dem des Anlassers vorgesehen.
Verwenden Sie das Ladegeréat nicht zum Laden von Trockenbatterien,
die uUblicherweise in Haushaltsgerdten verwendet werden. Diese
Batterien konnen zerbrechen und Personen- und Sachschaden
verursachen.

9. NIEMALS eine eingefrorene Batterie aufladen

PIKTOGRAMME UND WARNHINWEISE
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Lesen Sie die Betriebsanleitung, beachten Sie die darin enthaltenen
Warn- und Sicherheitshinweise!

2) Gerate mit Isolierung der Klasse zwei.

3. der Schutzgrad

4. nicht mit dem Hausmlill entsorgen.

5. das Produkt ist recycelbar

6.Hinweis auf die Mdglichkeit von Schadgasen

7. vor Regen Feuchtigkeit zu schiitzen

8. halten Sie Kinder von dem Gerét fern.

9) Ziehen Sie das Netzkabel ab, bevor Sie das Geréat warten oder
reparieren.

10.Hinweis auf die Mdglichkeit der Entziindung von Gasen

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN SEITEN ABB. 1

1.Anzeige

2. die Taste zum Wechseln des Modus ("MODE")
3. ein Netzkabel mit Stecker

4. negative (schwarze) Batterieklemme

5. positive (rote) Batterieklemme
6)  Stromversorgungskabel  flr
Stromversorgungsausgang

7. das Stromversorgungskabel mit Osenanschlissen und Sicherung

VORBEREITUNG

Ein Produkt zum Laden und Warten von 6V/12V-Blei-Saure-Batterien
mit einer Kapazitat von 4 - 120 Ah. Das Ladegerat wurde optimiert, um
eine Motorrad- oder Autobatterie zu erhalten, wenn sie langere Zeit
nicht benutzt wird, z. B. im Winter. Das Ladegerat ist fiir das Laden von
Lithium-, Gel-, AGM- und Standard-Blei-Saure-Batterien ausgelegt.

Steckdosen,  Klemmen und

Jede andere Verwendung als die oben beschriebene fiihrt zu Schaden
an diesem Produkt und birgt das Risiko eines Kurzschlusses, eines
Brandes, eines elektrischen Schlages usw.

PRODUKTUBERSICHT UND SPEZIFIKATIONEN
Taste zur Auswahl des Modus

Driicken Sie die Taste "MODE", um zwischen den 4 normalen
Lademodi zu wahlen (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

Langer Druck auf die "MODE"-Taste fir 5 Sekunden -> Umschalten
zwischen normalen und zusatzlichen Funktionen.

Driicken Sie die Taste "MODE", um zwischen 3 zusatzlichen
Funktionen zu wahlen (: 6V STD, RECOND, POWER)

Es gibt zwei Auswege:

e Halten Sie die "MODE"-Taste erneut ca. 3-5 Sekunden lang
gedriickt, um den angegebenen 12-V-Speicher-Modus aufzurufen;

e Oder schalten Sie die Stromversorgung aus und gehen Sie in den
12VSTD-Modus oder in den angegebenen 12V-Speicher-Modus;

Normale Funktionen: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Zusatzliche Funktionen: 6V STD, RECOND, VERSORGUNG
Taste 1x (Modus-Taste zur Auswahl der Betriebsart "MODE"):

Wenn das Geréat an das Stromnetz angeschlossen ist, ohne dass ein
Akku angeschlossen ist:

Durch kurzes Driicken der Taste konnen die folgenden Optionen
ausgewahlt werden:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

e "12VM"

e "12V LFP"

Die folgenden Optionen kénnen durch kurzes Dricken der Taste
ausgewahlt werden:

e "6V STD"

e "RECOND"

e "LIEFERUNG"

Wechselstrom angeschlossen und 6-Volt-Batterie angeschlossen,
wobei die 6-Volt-Batterie zuvor ausgewahlt wurde:
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Keine Wahl.

Angeschlossener Wechselstrom und angeschlossene 12V-Batterie mit
friiherer Auswahl von 12V:

Es konnen nur vier 12V-Modi ausgewahlt werden.
ABB. 2 LCD-ANZEIGE

Abb. 2A Modus - 12V STD, bis zu 14,5 V, zum Laden von 12-Volt-Blei-
Saure-Batterien und Gel-Batterien.

Abb. 2B Modus - 12V AGM/C Bis zu 14,8 Volt, Laden der 12-Volt-AGM-
Batterie oder Laden im Wintermodus mit dem

Umgebungstemperatur von -20°C bis +5°.

Abb. 2C Modus - 12VM bis 14,4V, Laden der 12V-Batterie zu
Wartungszwecken

Abb. 2D Modus - 12V LFP, bis zu 14,6 V, ladt 12V Lithiumbatterie;
Abb. 2E Batteriespannungsanzeige, auf 0,1 V genau;

[Batterie defekt (BAt) / voll geladen (FUL) / verpolt angeschlossen oder
Kurzschluss an den Klemmen (Err)].

Abb. 2F Modus - 6VSTD, bis zu 7,2V, geeignet zum Laden kleiner 6V
Batterien

WARNUNG Abb. 2G Verpolung oder Kurzschluss
Abb. 2H Modus - SUPPLY, dient als 12-V-Stromversorgung;

Abb. 2K Ladeanzeige, zeigt den Ladevorgang an, jeder Balken steht
fir ca. 20%.

Erlduterung der LCD-Display-Meldungen

e Lademodus ausgewahlt und keine Batterie
angeschlossen/erkannt:
*1x schaltet das Symbol fiir den Lademodus ein und aus. Das
Display zeigt "000" an
¢ Leistungsmodus ausgewahit:
*Das Symbol "SUPPLY" ist eingeschaltet. Das Display zeigt 14,0
\Y
Kapazitdtsanzeige: 5x Balken zeigen den Ladezustand der
Batterie an
o Aufladen:
*Das Symbol fiir den Lademodus leuchtet standig.
*Die Batteriespannung wird angezeigt.
*Das Batteriesymbol ist eingeschaltet.
Der Kapazitatsanzeigebalken *1x schaltet sich ein und aus.
*Die Kapazitat wird durch die Balken angezeigt.
Volistandig aufgeladen:
*Das Symbol fiir den Lademodus leuchtet standig.
*"FUL" wird angezeigt, aber ein- und ausgeschaltet.
*Das Batteriesymbol ist eingeschaltet.
*Alle Kapazitatsanzeigebalken sind standig eingeschaltet.
e Fehler
Die Meldung "ERR" wird angezeigt.
bei Kurzschluss oder Verpolung / verkehrtem Anschluss der
Klemmen
e BAD
Es wird die Meldung "BAD" angezeigt.
im Falle einer defekten Batterie empfehlen wir, diese durch eine
neue zu ersetzen
e FUL V blinkt:

Sobald die Batterie vollstandig geladen ist, geht das Ladegerat in
den Spannungshaltemodus tiber.

VORBEREITUNG FUR DIE AUFLADUNG

e Wenn die Batterie zum Laden aus dem Fahrzeug ausgebaut
werden muss, entfernen Sie immer zuerst den Massepol von der
Batterie. Stellen Sie sicher, dass alle Zubehérteile im Fahrzeug
ausgeschaltet sind, um Lichtbégen zu vermeiden.

e Stellen Sie sicher, dass der Bereich um die Batterie herum gut
belliftet ist, wenn Sie die Batterie laden.

e Reinigen Sie die Batteriepole. Achten Sie darauf, dass die
Korrosion nicht mit lhren Augen in Beriihrung kommt.

e Fillen Sie in jede Zelle destilliertes Wasser ein, bis der Saurestand
in der Batterie den vom Batteriehersteller angegebenen Wert
erreicht. Uberfilllen Sie nicht. Bei Batterien ohne abnehmbare
Zellendeckel, wie z. B. Ventil-Blei-Saure-Batterien, befolgen Sie
sorgfaltig die Ladeanweisungen des Herstellers.

e Beachten Sie alle besonderen VorsichtsmaRnahmen des
Batterieherstellers beim Laden und die empfohlenen Ladezeiten.



e Ermitteln Sie die Batteriespannung anhand des Handbuchs des
Fahrzeugs und stellen Sie sicher, dass der
Ausgangsspannungsmodus korrekt ist.

ANSCHLUSS DES GLEICHRICHTERS

Um Funkenbildung zu vermeiden, die zu einer Explosion fiihren konnte,
muss die Netzversorgung immer unterbrochen werden, bevor die
Batterie angeschlossen oder abgeklemmt wird. SchlieBen Sie die
Batteriepole oder Ringkabelschuhe in der folgenden Reihenfolge an die
Batterie an:

1) SchlieRen Sie das positive Ladekabel (ROT) an den Pluspol der
Batterie an (gekennzeichnet mit + / +ve oder P).

2) Bei Fahrzeugen mit noch eingebauter Batterie: SchlieBen Sie das
negative Ladekabel (SCHWARZ) an das Fahrzeugchassis an
(gekennzeichnet mit - / -ve oder N), entfernt von der Batterie, der
Kraftstoffleitung und heiBen oder beweglichen Teilen.

Fir aus dem Fahrzeug ausgebaute Batterien: SchlieBen Sie das
negative Ladekabel (SCHWARZ) an den Minuspol der Batterie an (mit
-/ -ve oder N gekennzeichnet).

Sobald die Klemmen angeschlossen sind, drehen Sie sie leicht, um
Schmutz oder Oxidation zu entfernen und einen guten Kontakt
zwischen den Kontakten zu gewahrleisten.

BEDIENUNG / EINSTELLUNGEN

BATTERIEAUFLADUNG

1 Vergewissern Sie sich zunachst, dass es sich nicht um eine 6V- oder
12V-Batterie handelt. Laden Sie keine Batterien mit unterschiedlichen
Betriebsspannungen!

2. SchlieRen Sie das Ladegerat an das Stromnetz an (220-240 V
50/60Hz ).

3. Wahlen Sie mit der Taste "MODE" den fiir Ihre Batterien geeigneten
Lademodus.

Eine Beschreibyng der verschiedenen Betriebsarten finden Sie in
Abschnitt 2 der Ubersicht und Produktspezifikation.

4. SchlieRen Sie dann das Ladegeréat mit der richtigen Polaritat an die
Batterie an. Bei verpoltem Anschluss oder einem Kurzschluss an den
Klemmen leuchtet "Err" auf.

5. HINWEIS: Das Batterieladegerat ist mit einer automatischen
Speicherfunktion ausgestattet, d.h. beim Anlegen der Netzspannung
startet es im zuletzt gewahlten Modus.

6 Wenn der Ladevorgang abgeschlossen ist, trennen Sie das Ladegerat
vom Netz. Ziehen Sie zuerst die Klemme vom Minuspol und dann vom
Pluspol ab.

HINWEIS: Das Batterieladegerat
Batterietestfunktion ausgestattet:
angeschlossen ist, zeigen die an die Batterie angeschlossenen Klemmen
die aktuelle Batteriespannung an (zwischen 8 V und 15 V).

SICHERHEITSMERKMALE

« Das Batterieladegerat ist mit den folgenden Sicherheitsmerkmalen
ausgestattet:

Kurzschlussschutz

Schutz vor Uberladung

Schutz vor Verpolung

Uberlastungsschutz

Schutz vor Uberhitzung

AUFLADEZEIT

« Eine teilweise geladene Batterie benétigt weniger Zeit zum Aufladen
als eine vollstandig entladene Batterie.

* Die ungefahre Ladezeit der Batterie kann anhand der folgenden
Gleichung berechnet werden:

automatischen
Netzstrom

einer
kein

ist  mit
Wenn

Batteriekapazitit in Ah

Aufladezeit /h =
Amp. (Ladestrom)
Beispiel
Ausgangsleistung: 6V 2A Ausgangsleistung: 12V 4A
Batteriekapazitat | Zeit Batteriekapazitat | Zeit
(Ah) (Stunden) | (Ah) (Stunden)
6Ah 3H 32Ah 8H

1

12Ah 6H 48Ah 12H
15Ah 7H 64Ah 16H
21Ah 10H 100Ah 25H
24Ah 12H 128Ah 32H
30Ah 15H 159Ah 37H

PROBLEMBEHEBUNG

Fehler [Status Mégliche Ursache Lésung

code

Err Das Laden Die Batteriepole sind  [Trennen Sie die

Klemmen und
schlieBen Sie sie
wieder richtig an.

beginnt nicht. mit umgekehrter
Polaritat
angeschlossen. Die
Batteriepole sind

angeschlossen.

Priifen Sie, ob die
Batteriespannung
mit dem Modus

Die Batteriespannung
ist nicht auf den
gewdhlten Modus

abgestimmt. kompatibel ist.

Fleder [Das Laden Die Batterie ist defekt. [Tauschen Sie die

maus [beginnt nicht. Batterie aus.
Lo Die Der Akku ist Laden Sie den
Ladespannung ist [tiefentladen oder Akku zunachst 12
zu niedrig beschadigt. Stunden lang auf.
Wenn der Akku
wieder eine
normale
Spannung
aufweist, wird er
regeneriert.

Der Akku ist nach [Der Ladestrom ist zu  [Wahlen Sie eine

einer 24- niedrig. hohere

Stunden-Ladung Ladegeschwindig

nicht vollstandig keit.

geladen.

Die Der Ladestrom ist zu  [Wahlen Sie einen

Batteriespannung |hoch. niedrigeren

steigt schnell an. Ladestrom.

WARTUNGSHANDBUCH

Das Ladegerat erfordert nur minimale Wartung. Wie bei jedem Gerat
oder Werkzeug verlangern ein paar Regeln des gesunden
Menschenverstands die Lebensdauer des Ladegeréts.

VERGEWISSERN SIE SICH IMMER, DASS DAS LADEGERAT VOM
STROMNETZ GETRENNT IST, BEVOR SIE WARTUNGS- ODER
REINIGUNGSARBEITEN DURCHFUHREN.

1. an einem sauberen, trockenen Ort aufbewahren
2. Ziehen Sie die Kabel ein, wenn sie nicht benutzt werden.

3. Reinigen Sie das Gehause und die Dréhte mit einem leicht feuchten
Tuch.

4. Entfernen Sie alle Korrosionsspuren an den Schellen mit einer
Losung aus Wasser und Backpulver.

5 Uberpriifen Sie die Kabel regelméRig auf Risse oder andere Schéaden
und tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

6. WARNUNG: Alle anderen Arbeiten sollten nur von qualifiziertem
Personal durchgefiihrt werden.

ENTSORGUNG UND RECYCLING

Die Geréate werden in einer Verpackung geliefert, um Transportschaden
zu vermeiden. Die Rohstoffe in dieser Verpackung kénnen
wiederverwendet oder recycelt werden. Das Geréat und sein Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z. B. Metall oder
Kunststoff. Entsorgen Sie defekte Geréte niemals im Hausmidill. Bringen
Sie das Geréat zur ordnungsgeméaRen Entsorgung zu einer geeigneten
Sammelstelle. Wenn Sie nicht wissen, wo sich eine solche
Sammelstelle befindet, sollten Sie bei Ihrer Gemeinde nachfragen.

TECHNISCHE DATEN



RATING-DATEN

Parameter Wert
11-891-1 11-892-1 11-893-1
Betriebsspannung: 220-240 V 220-240 V 220-240 V
50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
Maximale 70 W 105 W 160 W
Eingangsleistung:
Ladeschlussspannung: | 7,2 V oder 14,4(7,2V oder 17,2V oder
\V oder 14,7 14,5V oder 14,5V oder
(+/-03V) 14,8 (+/- 0,3V)|14,8 (+/- 0,3V)
Ladestrom Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
12VSTD/AGM/M:
12VLFP- 14,6 V 14,6 V 14,6 V
Ladeprogramm: . GLEICHSTROM |Gleichstrom / |[Konstantstrom
4 A 6 A 10 A
6VSTD-Ladeprogramm: (7,2 VDC/2 A [7,2V 72V
Konstantstrom [Konstantstrom
2A 2A
Ladekapazitat der 3-120 Ah 4-150 Ah 14-200 Ah
Batterie:
Funktion POWER 3A 5A 10 A
lJAusgang max:
Schutzklasse: Il Il Il
Schutzgrad: IP65 IP65 IP65
Umgebungstemperatur]-20 ° C ~ 40 ° C|- 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C

SCHUTZ DER UMWELT

Elektrisch betriebene Produkte diirfen nicht mit dem Hausmidill
entsorgt werden, sondern miissen einer geeigneten Einrichtung zur
Entsorgung zugefiihrt werden. Wenden Sie sich an lhren Handler oder
die 6rtlichen Behérden, um Informationen zur Entsorgung zu erhalten.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten umweltvertragliche Stoffe.
Unrecycelte Geréte stellen eine potenzielle Gefahr fiir die Umwelt und
die menschliche Gesundheit dar.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spétka komandytowa mit Sitz
in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (im Folgenden: "GTX Polen") teilt mit, dass alle
Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden: "Handbuch"), einschlieflich
unter anderem. Alle Urheberrechte am Inhalt dieses Handbuchs (im Folgenden:
"Handbuch"), einschlieflich, aber nicht beschrankt auf den Text, die Fotos, die
Diagramme, die Zeichnungen sowie die Komposition, gehdren ausschlieflich GTX Polen
und unterliegen dem rechtlichen Schutz gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 iber
Urheberrecht und verwandte Schutzrechte (d.h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
Anderungen). Das Kopieren, Verarbeiten, Verdffentlichen, Verandem des gesamten
Handbuchs sowie seiner einzelnen Elemente zu kommerziellen Zwecken ohne die
schriftliche Zustimmung von GTX Poland ist strengstens untersagt und kann zivil- und
strafrechtliche Folgen haben.

EU-Konformitatserklarung
Hersteller: GTX Poland Sp. z o0.0. Sp.k., 2/4 Pograniczna St. 02-285
Warschau
Produkt: Automatischer Gleichrichter
Modell: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Handelsname: NEO TOOLS
Seriennummer: 00001 + 99999
Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.
Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU
Richtlinie 2014/30/EU iiber die elektromagnetische Vertréaglichkeit
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU, gedndert durch Richtlinie 2015/863/EU
Und erfiillt die Anforderungen der Normen:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-
8:2017
Name und Anschrift der in der EU anséssigen Person, die zur Erstellung des
technischen Dossiers befugt ist:
Unterzeichnet im Namen von:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna Stralle
02-285 Warschau

3 rl . T

Pawet Kowalski
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GTX Polen Qualitatsbeauftragter
Warschau, 2022-01-27

PYCCKUWH (RU) .
NEPEBOL OPUMMHAJIbHBLIX MHCTPYKLUA

ABTOMATUYECKWW BbINPAMUTENb
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

OCOBbIE NMOJNIOXKEHMA NO BE3OMNACHOCTU

BAXHbIE YKA3AHUSA MO BE3ONACHOCTHU

XpaHuTe AaHHOe PYKOBOACTBO. B aTOM pykoBoAcTBe coaepxatcs
BaXKHble pekoMeHAauun no 6e3onacHoCTM W 3KCnyaTauuu.
MpountainTe BCE PYKOBOACTBO W CreaywiTe ero ykasaHusim npu
KaXXAOM MCMONb30BaHWM AaHHOrO U3Lenusl.

o XPAHUTE 3TWU WHCTPYKUWMW. 3Tn wuHCTpykuum copepxat
BaXHble YykaszaHus no 6GesomacHocTM M akcnnyaTtauun. B
fAanbHenLeM MOXET BO3HWKHYTb HEoBXOAMMOCTb 0BpaTWUTbCs K
3TUM UHCTPYKLMSIM.

BHUMAHUE [na cHWXEHWA pucka MonyyYeHWUs TpaBMm 3apsxante

CBWHLIOBO-KUCIIOTHbIE GaTapen MOKporo Tuna, renesble 6atapeu unu

aBTOMOGUNbHble GaTapen TMna AGM. AkkyMynsiTopbl ApyrvX TUMOB

MOryT pasopBaTbCsl, YTO NpuBEAeT K TpaBMaM W MaTepuaribHoMy

yuwepby.

e He noaBepranTte 3apsgHOe YCTPOWCTBO BO3AEWCTBUIO JOXAA UMW
CHera.

e lcronb3oBaHWe apjantepa, HE PEeKOMEHAOBAHHOrO WU  He
NPOAAHHOTO MPOM3BOAWUTENEM 3apsiHOMO  YCTPOWCTBA, MOXET
NPUBECTU K PUCKY BO3rOpaHWsi, MOPaXeHUsi dNeKTPUYECKUM TOKOM
UNN TpaBMbl.

e UYT1Oo6bl CHM3NTb PUCK MOBPEXAEHWUS BUIKA W 3NEKTPUYECKOrO
LUHYpa, NPV 0TCOeAUHEHNN 3apsIHOTO YCTPOMCTBA TSHUTE 3a BUMKY,
a He 3a LWHYp.

e YbeguTech, 4TO kabenb pPacnonoXeH Takum o6pasoMm, 4TO Ha Hero
Henb3si  HacTyNUTb, CMOTKHYTbCS WM MOABEPrHYTb  UHbIM
NOBPEXAEHNSIM UMK Harpyskam.

e YanuHuTenb He  crnegyeT  ucrnonb3oBaTb  6e3  kpauHeii
HeobxoanmocTh. Mcnonb3oBaHWe HenpaBUIbHOTO  YAMHUTENS!
MOXeT MPUBECTU K MoXapy M MOPaXeHWIO 3MEKTPUYECKUM TOKOM.
Ecrnv Heo6xoAMMO UCMonb3oBaTh YANMHUTENb, yOeauTech, YTo:

o LUTbIpK Ha BUNKe YANMHUTENS UMEIOT TOT e pasmep U dopmy,
YTO U BUIKa Ha 3apsiiHOM YCTPOWCTBE;
0 YAnuHWTEnNbHbIV kabenb He NoBpexaeH

e He ucnonbayiitTe 3apsaHOe YCTPOWCTBO C NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM
VMW BUMNKOW, HEMEANEHHO 3aMeHWUTE LIHYP UM BUJIKY.

e He ncnonb3yiiTe 3apsfHOe YCTPOMNCTBO, €CIN €r0 CUITbHO YAApUIu,
YPOHUNM WNW MOBPEAWNN [pyrM crocobom; OTHecuTe ero B
KBanMMULMPOBaHHbIV CEPBUCHbIV LIEHTP.

e Ecrm Tpebyetca oGCnyXuBaHWE WNW PEMOHT, obpatuTecb B
KBanMMULMPOBaHHbIA CEPBUCHbLINA LieHTp. HenpasunbHas cGopka
MOXeT MPUBECTU K PUCKY MOPAKEHUS 3MEKTPUYECKUM TOKOM M

BO3rOpaHuio.
e UYTOBGbl CHW3UTb PUCK MOPAXEHUS  ANEKTPUYECKUM  TOKOM,
BblHMMaNTe BWINKy 3apsIHOTO YCTPOICTBA U3 PO3ETKU nNepeq,
NPOBEAEHWEM  TEXHUYECKOTO  OBCRYXWBaHUS  WNW  YUCTKM.

BbiknioueHre BbiKIioyaTens Ha YCTPONCTBE He CHUBUT 3TOT PUCK.
NPEAYNPEXAOEHUE - ONACHOCTb B3PbIBA FA30B

PABOTATb BB/IM3W KUCMOTHOW BATAPEW OMACHO. MPU

HOPMAJIbHOM PABOTE  AKKYMYNATOPbI BbIOENAOT

B3PbIBOOIMACHBIE 'A3bl. MO 3TOW MPUYUHE OYEHb BAXHO,

YTOBbl Bbl MPOYUTANIM 3TU WHCTPYKUMM WU TOYHO

CNMEOOBANU UM KAXAObIX PA3 NMEPEQ WUCMONb30OBAHUEM

3APSIAHOIO YCTPOWUCTBA.

YT106bl CHU3NTL pUCK B3pbIBa GaTapeu, criefyiTe STUM MHCTPYKLMAM, a

TaKKe WHCTPYKLMSIM, OnyGnuKoBaHHbLIM npousBoauTenem Gatapeu n

npoussoguTenem obopyaoBaHus,  KOTopoe Bbl  cobupaeTtech

ncnonb3oBaTb psgom c Barapeein. OsHakombTECH c

npeaynpexaatoLwmnmm HaknenkaMmm Ha 9TUX U3AENUSIX U Ha ABuraTene.

e He ponyckaetcsi ucnonb3oBaHue pexumoB: 12V STD, 12V
AGM/C, 12V M, 12V LFP, SUPPLY u Apyrux pexvmoB 3apsifku
ANs 3apAAKU 6-BONbTOBbLIX CBUHLIOBO-KUCMOTHBIX UMM NOGbIX
NIUTHEBbLIX aKKyMYyNATOPOB;

e Pexum 14,12 B LFP noaxoaut TOnbko AnsA 12-BONbTOBOWN
nuTtun-xeneso-coccpaTtHon 6Gatapeu, HO He ANA APYrUx
nuTueBLIX OGaTapeW, 3apsaka Apyrux nUTUeBLIX GaTtapew
3anpelyeHa;

e B cnyvyae CBMHLOBO-KUCNOTHbIX GaTapeit C HanpsXkeHUeM
MeHee 3 B, ecnu HanpsikeHuMe He ynaeTcsi NOBBLICUTL C



NOMOLLBIO [AaHHOTO 3apsfiHOro YCTPOiCTBa B TeueHue
ANUTENbLHOrO BPEMEHU, peKoMeHAYeTCA 3aMeHUTL 6aTapeto

e Ecnu Ha akpaHe oTo6paxaeTcs BAT, pekoMeHAyeTCs 3aMEHUTb
6artapeto;

WHOVBUAOYAIbHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXXHOCTH

1. koraa Bbl paboTaeTe psiAOM CO CBUHLIOBO-KUCMOTHOW 6aTapeei, KTo-
TO AOIMKEH HAXOANTLCS B Npejenax A4oCAraeMocTy Ballero rofioca unm
[0CTaTo4HO 6nM3ko, 4TOBbI MPUIATU K BaM Ha NOMOLb B Clyyae
HeobXxoaMmocTH,

2 Ha cnyyait nonagaHus akkyMynsiTOPHOM KUCMOTbI Ha KOXY, OAexay
1N B rnasa umenTe NobnnM3oCT MHOMO YUCTOI BOABI U Mbina.

3 HocuTe nonHyto 3awuTy rnas v 3aLwmnTHyo ogexay. He npukacanTech
K rmasam npu paboTe psigom c 6atapeei.

4 TMpu nonagaHuM akKyMynsiTOPHOWM KUCMOTbI Ha KOXY WNW ofexay
HeMeANeHHO NpomoiTe ee Boaow ¢ MbinoM. Ecnu kucnota nonana s
rnas, HeMeaneHHo 3anenTe ero XonoAHoM Boaon He MeHee Yem Ha 10
MUHYT U BbI30BUTE MEANLIMHCKYIO MOMOLLb.

5. HUKOIAA He kypuTe 1 He Jonyckante uckp B6nu3u akkymynsitopa
unn aeuratens.

6 CobniogaiTe 0CoByld OCTOPOXHOCTb, YTOObI HE YPOHWUTb
MeTannM4eckuii UHCTPYMEHT Ha akKyMynsitop. 3TO MOXeT Bbl3BaTb
VCKPEHUE UMW KOPOTKOE 3aMblkaHWe akKymyrsitopa WM [Apyroro
31EKTPUYECKOro KOMMOHEHTA, YTO MOXEeT NPUBECTY K B3PbIBY.

7 Mpu paBote co CBMHLIOBO-KUCIIOTHOW GaTtapeei cHUMaiiTe c cebs
MeTannuyeckve NpeaMeThl, Takve kak KonbLa, GpacneTbl, oxepernbs 1
yacbkl. CBWHLIOBO-KUCTOTHasA GaTapesi MOXeT co3faTb [A0CTaTo4YHO
6orbLION TOK KOPOTKOrO 3aMblkaHUs, YTO MOXeT MpuBEeCTU Kk
Cepbe3HbIM OXoram.

8 WcnonbayiTe 3apsigHoe YCTPOWCTBO TOMbKO AnNA  3apsigku
aKKyMynsiTOpoB ~ YCTPOWCTBO He MpeAHasHayeHo AN  nuTaHus
HWU3KOBOSIbTHOW 3MNEKTPUYECKOWA CUCTEMbI, OTIMYHON OT cTapTepa. He
UCnonb3yiTe 3apsifHOe YCTPOWCTBO ANs 3apsgkuM Cyxux Gatapeit,
KoTOpble 06bI4YHO Mcnonb3ayloTcs B 6bIToBLIX Npubopax. Takue 6aTtapen
MOTyT pa3opBaTbCsl U CTaTb NPUYUHON TPaBM NIOAEN U NOBPEXAEHUs
UMmyLLecTBa.

9. HUKOIAA He 3apsixaiiTe 3amep3Luyto 6atapeto

MUKTOrPAMMbI U NPEAYNPEXAEHUA

(4 )i

IP65

1 2 3 4 5
_—
D=
6 7 8 9 10

1.MpoyTMTE MHCTPYKLMIO NO IKCTyaTaumuu, cobnopaite
copAepxaluMecs B Hell Npeaynpexaexns u ycnosus 6esonacHocTu!
2.060pynoBaHue ¢ 130MnsLmMelt BTOPOro Knacca.

3.CteneHb 3awmThl

4.He BbibpacbiBaiiTe B Mycop BMecTe € 6bITOBbIMM OTX0AaMU.

5. NPOAYKT NOANEXUT BTOPUYHOI NepepaboTke

6.06paTnTe BHMMaHVe Ha BO3MOXHOCTb 06pa3oBaHus BPeHbIX ra3os
7.3aWwmTnTL OT BRaru Joxas

8.He ponyckaiite aeteit k npuéopy.

9.Mepepn o6ecnyxmBaHMeM UM PEMOHTOM OTCOeANHUTE kaberb
nUTaHus.

10.MpumMeyaHne BO3MOXHOCTb BOCMIAMEHEHNS ra3oB

OMUCAHUE TPA®UYECKUX CTPAHUL PUC. 1

1.Avcnnen

2.KHonka nepekntoyerns pexvmos (“MODE")

3.lWHyp nuTaHus ¢ Bunkomn

4.0TpuuaTenbHbIi (YepHbIN) 3aXUM KNeMMbl akkymynstopa
5.M0NOXUTENbHbIV (KPACHbI) 3aXWUM KIeMMbl akkymynstopa
6.Kabernb nuTaHWs Anst pO3eTOK, 3aXXNMOB W BbIXOAA NMUTaHMUS
7.Kabernb nuTaHWs ¢ NpoyLLIMHaMW U npejoXpaHuTeneM

NnoaroToBKA

MpeaHasHayeHo Ans 3apaaku U 06CNYyXMBaHNA CBUHLIOBO-KUCTOTHBIX
akkymynsTopos 6B/12B emkocTbio 4 - 120 Ad4. 3apsaHoe ycTpoicTBO
ONTUMM3MPOBaHO ANA 0BCNYXMBaHUSA akKyMynsTopa MOTOLWKNa unn
aBTOMOGUNS, KOrja OH He WCMOMb3yeTcsl B TEYeHWe [UTEeNbHOro
BPEMEHW, Hanpumep, 3UMoi. 3apsaHoe YCTPOMCTBO NpeaHasHaveHo
Ana 3apsiakn nuTueBblX, reneebiX, AGM U cTaH4apTHBLIX CBUHLIOBO-
KMCMOTHBIX aKKyMyNSTOPOB.

Io6oe ncnonb3oBaHne, OTNIMYHOE OT OMUCAHHOTO BbIlLE, NPUBEAET K
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noBpeXAeHUo U3nenust 1 HeceT PUCK KOPOTKOro 3aMblkaHUS, noxapa,
nopaxeHust ANeKTpU4eCcKMM TOKOM 1 T.A4.

OB30P NPOAYKUUU U TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKN
KHonka BbiGopa pexuma

Haxmute kHonky "MODE", 4tobbl BbiOpaTh OAWH W3 4 OObIYHbIX
pexwumoB 3apsaga (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

[nutenbHoe HaxaTtve Ha kHonky "MODE" B TeyeHwe 5 cekyna ->
nepekn4yeHne Mmexay 0BbIYHBIMY U AONONTHUTENbHbIMA q)yHKLlI/IﬂMVI.

Haxmute kHonky "MODE", 4To6bl BbIGpaTh OAHY M3 3 AONONHUTESbHbIX
dyHKkumi (: 6V STD, RECOND, POWER).

EcTb ABa Bbixoaa:

e Haxmute n ynepxwvBaiTe kHonky "MODE" ewe pa3 B TeyeHue
npumMepHo 3-5 cekyHa, YTOGbI BOMTY B 3aAaHHbIN pexum namstv 12

e Mnu oTknounTe nuTaHve v Bolgute B pexum 12VSTD unm
3aflaHHbIN pexum namatn 12V;

HopmanbHblie dyHkumm: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

[NononHutenbHble dyHkuumu: 6V STD, RECOND, SUPPLY
KHonka 1x (kHorka pexwuma Ans Beibopa pexvima pa6otsl "MODE"):

Mpu NOAKMIOYEHUM K CETU NEepeMeHHOro Toka 6e3 NOoAKIHYEHHOTo
aKkKymynsitopa:

KpaTKOBpEeMEHHbIM HaXaTheM KHOMKM MOXHO BbiGpaTh criegyowme
onumm:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

¢ "12BM"

e "12V LFP"

KpaTKOBpeMeHHbIM HaXXatmem KHOMKU MOXHO BblﬁpaTb cnegywowue
onuuu:

e "6V STD"

* "PEKOHO"

e "SUPPLY"

MoaknioymMTe nepemMeHHbli TOK W 6-BONbTOBLIA  akKyMynsTop,

npeaBapuTenbHO BbIGpaB 6-BONbTOBLIN akKyMynsaTop:
BbiGopa HeT.

MopkniounTe nepemeHHbIN TOK U noaknounTe 6atapeto 12 B ¢ paHee
BbIGpaHHbLIM 3HaveHnem 12 B:

MoxHo BbIGpaTb TONbKO YeTkipe pexuma 12 B.

PUC. 2 XXK-OUCINEN

Puc. 2A Pexum - 12 B STD, po 14,5 B, 3apsagka craHaapTHow 12-

BONbTOBON CEMHLLOEO-KIACJ'IOTHOIZ GaTapeVI, a TakKe renesblX
AKKyMynAaTOpPOB.

Puc. 2B Pexum - 12 B AGM/C o 14,8 BonbT, 3apsiaka 12-BonbToBON
AGM-6aTapeu unu 3apsigka B 3MMHEM pexvuMe C UCTOoMNb30BaHNeM
TemnepaTypa okpyatoLeit cpeapl ot -20°C go +5°.

Puc. 2C Pexum - 12BM po 14,4B, szapsigka 12B Gartapeu ans
TEXHNYeCcKoro obcnyxvuBaHus

Puc. 2D Pexum - 12 B LFP, go 14,6 B, 3apsigka 12 B nutuesoro
akkymynsitopa;

Puc. 2E VHavkaTtop HanpskeHus 6atapew, To4HocTb Ao 0,1 B;
[6aTapesi HeucnpaBHa (BAt) / nonHocTblo 3apshkeHa (FUL) /

noakmnioveHa ¢ 06paTHOI NOMAPHOCTLIO UMK KOPOTKUM 3aMblKaHUEM Ha
knemmax (Err)].

Puc. 2F Pexum - 6VSTD, o 7,2 B, noaxoaut ansa 3apsiakm HebonbLwmx
6-BONbTOBbLIX AKKYMYNSITOPOB
NPEQYNPEXOEHUE Puc. 2G OGpaTtHasi NONsipHOCTb MW KOPOTKOE
3aMblkaHue
Puc. 2H Pexum - SUPPLY, geiicTByeT kak UCTOYHWK NuTaHus 12 B;
Puc. 2K nHgukaTop 3apsiaku, ykasbiBaeT Ha NMPoLEece 3apsiaku, kaxaas
nonocka npeacrasnsiet co6ov npumepHo 20%.
O6bsAcHeHUe coobweHuit Ha XKK-gucnnee
e Bbi6paH pexum 3apAaKu,
noaknoyeHa/o6HapyxeHa:
*1X CMMBON pexumMa 3apsiakv BKMoYaeTcs M BbiknovaeTcs. Ha
avcnnee otobpaxaetca "000"
o Bbi6GpaH peXxum nuTaHuA:

HO GaTapes He



*Cumeon "SUPPLY" BknitoyeH. Ha aucnnee otobpaxaetcs 14,0 B

. MH.CIMKaLIVIﬂ €MKOCTH: 5-KpBTHbIe NOJNIOCKn nokKasbIiBawT
COCTOsiHUe 3apsaga 6aTapeM
o 3apspka:

* CMMBON pexuma 3apsaku ropuT NOCTOSIHHO.
* YKasbIBaeTCsi HaNpshxeHne akkyMynsatopa.
*CumBon 6aTapeu BKIOYEH.
Monoca nHamkaTopa eMKOCTM *1X BKMOYAETCS U BbIKMOYAETCS.
* BMecTUMOCTb yka3aHa cTonéukamu.
MonHocTbIo 3apsiKeH:
* CUMBON pexuma 3apsifikii FopUT NOCTOSIHHO.
*"FUL" oToGparaeTcsi, HO TO BKNOYAETCs, TO BbIKMIOYaETCS.
*CumBon 6atapeu BKMIOYEH.
*Bce MHAWKATOPbl EMKOCTU MOCTOSIHHO BKITIOYEHBbI.
Owwnbka
Ha akpaHe nosisutcsi cooblieHne "ERR".
B CIly4ae KOPOTKOro 3amblkaHWs U NepenosiocoBKM / 06paTHOro
NOAKIIOYEHNS KIeMM
e BAD
Ha akpaHe nosiButcsi coobiierune "BAD".
B CMy4yae HeucnpasHoli 6aTapen Mbl PEKOMEHIYeM 3aMEHUTb ee
Ha HOBYIO
e Mwuraet nnaukatop FUL V:

Koraa 6aTapes NonHoCTbio 3apsikeHa, 3apsiaHOe YCTPOCTBO
nepexoauT B peXuM yaep>xaHna HanpsXxXeHus.

NOAroTOBKA K 3APAOKE

e Ecnn HeoGXxoAMMO CHSITb akkyMynsiTop C aBTOMOOMNS Ans
3apsigkv, Bcera CHayana OTCOeAuHsITe OT Hero Krnemmy
3a3emneHus. Yb6eautecb, YTO BCe akceccyapbl B aBTOMoGWne
BbIKITIOYEHbI, YTOObI He Bbl3BaTb UCKPEHWe.

« [lpu 3apsiake akkymynsitopa y6eanTech, 4TO MPOCTPAHCTBO BOKPYT
HEero XopoLLO NpoBETPUBAETCS.

e OunctuTe knemmbl akkymynstopa. Crnegute 3a Tem, 4TOGbI
KOpPO3Wsi He nonana B rnasa.

e [lo6aBnsnTe AMCTUNNMPOBAaHHYIO BOAY B Kax/blil 9NIeMEHT 0 Tex
nop, rnoka ypoBeHb KWCMoTbl B GaTapee He AOCTUTHET YPOBHS,
yKasaHHoro npoussogutenem 6atapen. He nepenuBaiite Boay.
Ons GaTapeit 6e3 CbEMHbIX KPbILEK 3IIEMEHTOB, TakWUX Kak

CBUMHLIOBO-KUCTIOTHbIE  GaTapeum C  knanaHamu, —TLiaTerbHO
crefynTe UHCTPYKUMUSIM NPOVU3BOAUTENS MO 3apsifke.
e M3yunte Bce cneuuanbHble  Mepbl  MPEAOCTOPOXHOCTU

Npou3BOAUTENS akKyMynsiTopa npu 3apsiake W pekoMeHayemble
CKOPOCTU 3apsiaKM.

e Onpegenute HanmpsikeHWe akKymynsiTopa, oOpaTWBLIMCL K
PYKOBOACTBY MO 3KcmnyaTauuu aBTomobuns, u yGeautech, YTo
PEXWUM BbIXOLHOTO HanpskeHWsi BbiGpaH npaBuiibHO.

NOAKNKOYEHUE BbINPAMUTENA

Bo nsbexaHue obpa3oBaHus NCKp, KOTOPble MOTYT NPUBECTM K B3pbIBY,
nepes NOAKMIOYEHNEM UMK OTKIIIOYEHNEM akKyMynsTopa Heo6xoauMo
Bcerga OTKMYaTb  anekTponutaHue. [logcoeauHuTe  KNeMMbl
aKkyMynsiTopa Unn KombLieBble KNeMMbl K aKKyMyrsiTopy B criefytoLiem
nopsiake:

1) MopakniounTe NONMOXUTENbHbLI 3apsaHbin kabenb (KPACHBIV)
NOMNOXMTENbHOMY NOMCY akkymynaTopa (o6osHaueH + / +ve unm P).
2) Ans aBTOMOGWINEN C YCTAHOBMNEHHBLIM aKKyMynsiTopoMm: [MoakntounTe
oTpuLaTenbHbIi 3apsaHbin kabenb (BLACK) k waccu asTomobuns (¢
MapK1poBkoW - / -ve unu N), BAanu oT akkymynsitopa, Tonnveonposoaa
1 FOPSYMX UINN ABUXKYLLMXCS YacTen.

Ona  akkymynsatopoB, CHATbIX € aeTomobuns:  [Moakniounte
oTpuuaTeneHbll 3apsigHbin kabens (YEPHbBIW) k oTpuuatensHomy
nontocy akkymynstopa (06o3HaveH - / -ve unu N).

Mocne noAkMioYeHWst KNeMM crierka NMoBEpHUTE KX, YTOGbl yaanuTb
rpA3b UNM oKkMCneHue, Ans obecneyeHns XopoLLEro KOHTakTa Mexay
KOHTaKTamu.

PABOTA / HACTPOUKHU

3APAOKA AKKYMYTNIATOPA

1 CHavana y6eauTech, Yto 6atapes He aBnsieTcst 6aTapeeii 6 B unu
12 B. He 3apsikaiite 6atapeu ¢ pasHbiM pabounm HanpshkeHnem!

2. nofkIounTe 3apsiAHOe YCTPOMCTBO K anekTpoceTn (220-240 B 50/60
Tu).

3. BbiGepuTe NoAXoAsWMA pexuM 3apsakv Ans Bawwvx Gatapeit ¢
nomoLLbto kHonkn "MODE".
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OnucaHne pasnniHbiX PexnMoB paboTbl CM. B pasaene 2 o63opa u
cneundmKaLumn npoaykTa.

4. 3atem nopknouMTe 3apsiaHoe ycTpoicTeo k 6aTapee, cobniopas
npaBunbHYl0  monsipHocTb.  [pyu  nogkmoveHnn ¢ obpaTHoi
MOMSIPHOCTBIO UMM KOPOTKOM 3aMblkaHWM Ha KMemMmax 3aroputcst
vHavkaTop "Err".

5. MPUMEYAHME: 3apsgHoe yCTPOWUCTBO OCHALLEHO (yHKUMER
aBTOMaTUYECKOW MamsiTh, T.e. MPU MNoAaye NepeMeHHOro Toka OHO
3anyckaeTcsi B nocnegHem BbIGpaHHOM pexume.

6 Mo okoH4YaHun 3apafkn oTKno4nTe 3apsgHoe yCTpOI;ICTBO OT ceTu.

CHayana CcHMMUTE KNemMmy C OTpuuaTenbHoro, a 3aTemM C
NONOXUTENLHOrO Motoca.

MPUMEYAHUE: 3apsgHoe YCTPOWCTBO  OCHALlEHO  yHKLMen
aBTOMAaTU4eCcKoro TecTupoBaHua 6a1apem: Koraa nnuTaHne

nepeMeHHOro Toka He NOAKNYEHO, Ha KaeMMax, NMOAKAHOYEHHbIX K
batapee, oTobpaxaeTcs pakTuyeckoe HanpsxeHve batapeu (ot 8 B go
15 B).

ONEMEHTbI BE3OMACHOCTU

e 3apsigfHOe YCTPOMCTBO OCHALLEHO CreAyloWUMM  drieMeHTamMu
6e3onacHocTu:

3alumTa oT KOPOTKOro 3aMblKaHusl

BawuTa oT nepesapsaku

BawwmTa ot 06paTHOM NONSAPHOCTU

BawwmTa oT neperpyaku

BawwuTa ot neperpesa

BPEMSA NMOA3APAOKU

e 3apsigka YaCTUYHO 3apsHXKEHHOTO akKyMynsiTopa 3aHWMaeT MeHbLUe
BPEMEHW, YeM MONTHOCTbLIO Pa3pPsHKEHHOTO.

e [pubnuantenbHoe Bpemsi  3apsiakn
paccuuTaTb Mo crieayloLemMy ypaBHEHWIO:

akkymynaTtopa MOXHO

EmKocTb akKkymynsaTopa B Au

Bpems 3apaaku /u =

Amnep. (3apaaHbIA TOK)

Mpumep
BbixogHas MowHoCTh: 6 B 2 A BbixogHas MowHocTb: 12 B 4
A
Emkoctb Bpems Emkoctb Bpems
akkymynatopa | (4acbl) aKKymynaTopa (4acbl)
(Auv) (Auv)
6 Ay 3H 32 Ay 8H
12 Ay 6H 48 Ay 12H
15 Ay 7H 64Ah 16H
21 Ay 10H 100 Ay 25H
24 Ay 12H 128Ah 32H
30 Ay 15H 159 Au 37H
PELWEHUE NPOBJIEM
Koag  [Cratyc BosmoxHas npuunHa  |Pelienne
ownbé
Kun
Err 3arpyska He Knemmbi Ortcoeannute
HauMHaeTca. aKkkymynatopa KNeMMbl 1 CHOBa
NOAKAHOYEHbI C noaKAumMTE NX
obpatHon Haanexatim
MONAPHOCTBIO. obpazom
Knemmbi
aKkkymynatopa
NOAKNKOYEHbI.
HanpsxeHnne Y6eautecsb, uto
aKKymMynaTopa He HanpaxeHve
cooTBeTcTByeT aKkkymynatopa
BbIGPaHHOMY pPeXuMy. [cooTBeTCTBYeT
pexumy.
JNletyy |3arpyska He bartapes HencnpaBHa. |3ameHuTe
as HauuHaeTcs. 6atapeto.




MbllWb

Cravana
3apsauTe
aKKyMy/IiTOp B
TeueHue 12
4acos, ecn
HanpsXeHune
BEpHeTCA K
HopMe, oH byaeT
BOCCTaHOBJIEH.

CnuniwKom Huskoe
HanpsixxeHune
3apAaKu

AKKYMYNATOP CUABHO
paspsixeH nau
NoBPeXAeH.

AkkymynsTop He |CAnWwKoM HU3KWIA TOK |BbibepuTe 6onee

MNONAHOCTbHO 3apajHoro BbICOKYHO
3apsxeH nocne  |ycTpoiicTea. CKOpOCTb
24-vacoBoi 3apAaKu.
3apAaaKn.

HanpsxeHune Canwkom 6onbLuomn Bbibepute 6onee
aKKyMmynaTopa TOK 3apsaAHOro HU3KY CKOPOCTb

6bICTPO pacTer.
PYKOBO[CTBO MO OECNYXWUBAHUIO

3apsgHOe yCTPOWACTBO TpebyeT MUHMMaNbHOTO yxoda. Kak v B cayvae ¢
NHO6LIM APYrM MPUBOPOM WA UHCTPYMEHTOM, HECKONbKO MpaBui,
OCHOBaHHbIX Ha 3paBOM CMbIC/Ee, MPOANAT CPOK CNYX6bl 3apsAAHOrO
ycTpoiicTBa.

NEPEQ BbIMNOMHEHUEM NOBOro TEXHUYECKOIo
OBCINYXWBAHUA UMW  YACTKA BCEFOA  OTKIIOYAWUTE
3APSAHOE YCTPOWCTBO OT CETW.

1. XpaHUTb B YUCTOM, CyXOM MecTe

ycTpoiicTea. 3apaaku.

2. Y6upaiTte kabenu, Koraa oHW He UCNONb3yoTcs.
3. o4ncTUTE KOPNYyC 1 NPOBOAA Crerka BNaxHON TKaHbIO.

4. ynanute cneppl KOPPO3NUKN € 3aXXKMMOB € NMOMOLLIbIO pacTBopa BoAbl U
NULLIEBOV COAbI.

5 Mepvioanyecky NpoBepaNTe kabenu Ha HanMume TPELLMH Unu ApYrux
NoBpeXAeHUN U NpU HEOBXOANMOCTN 3aMEHSINTE KX.

6. MPEOYNPEXAEHWE: Bce npouve ycnyrn AOMKHbI BbINOMHATLCA
TOMNbKO KBaNUMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM

YTUNN3ALUUA N NEPEPABOTKA

OGopyfoBaHue MOCTaBMSETCA B YnakoBke, NpeAoTBpalLatoLlen
NnoBpeXAeHNs Npu TpaHcnopTupoBke. Cbipbe B 3TOW YyNakoBKE MOXET
BbITb MCMONbL30BaHO MOBTOPHO WKW nepepaboTaHo. O6opyaoBaHve U
ero npuHaanexHoCTU W3roToBfieHbl M3 pPasfiMdHbIX MaTepuanos,
Hanpumep MeTanna wnu nnactuka. HI/IKOI',CLa He BblﬁpaCbIBal;lTe
HevcnpaBHoe o6GopyfoBaHMe B ObiToBble oTXoAbl. OTHecuTe
obopynoBaHMe B MOAXOASAWMIA NyHKT cBopa Ana Haanexalei
yTunusaumn. Ecnu Bbl He 3HaeTe, rae HaXoOOWTCS Takon MyHKT cbopa,
OﬁpaTMTer B MyHUUMNanuUTeT.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

PEWTUHIOBbIE JAHHbIE
MNapametp 3HauyeHve
11-891-1 11-892-1 11-893-1
Pabouee 220-240 B 50/60 [220-240 B 220-240 B 50/60
HanpsxeHwue: My 50/60 My My
MakcumanbHaa  [70 W 105 W 160 W
BXOAHas
MOLLHOCTb:
HanpsxeHne 72Bwm144B [7,2Buam 14,5 |7,2Bwuan 145B
IOKOHUaHUsA vam 14,7 (+/- 0,3 [B unm 14,8 (+/- [nam 14,8 (+/- 0,3
Bapagkm: B) 0,3 B) B)
[Tok 3apagku Makc. 4 A Makc. 6 A Makc. 10 A
12VSTD/AGM/M:
Mporpamma 14,6 B 14,6 B MOCTOAHHBIN TOK|
Bapagkn 12VLFP: . [MTOCTOAHHOIO |noctosHHoro (14,6 B/ 10 A
[TOKA/4 A [foka /6 A
Mporpamma 7.2 B MocTosHHbBIA  [TTOCTOAHHBIN TOK
Bapagkm 6VSTD: . [MOCTOAHHOIO frok 7,2B/2A [72B/2A
[TOKA/2 A

15

EmkocTb 3apagku [3-120 A 4-150 Ay (4-200 Ay
laKKyMysisTopa:
Bbixog GpyHKLMMN
POWER makc:
Knacc 3awmTbl: Il Il Il
ICteneHb 3awmTbl: [IP65 IP65 IP65

[Temnepatypa -20°C ~40°C |- 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C

3 A 5A 10 A

lokpy>KatoLLeit
Magenns C aNeKTpUHYECKMM MPUBOLOM He CriedyeT BbibpackiBaTh
BMecTe C OGbITOBbIMM OTXO4amu, WX CrieAyeT caaeaTe Ha
COOTBETCTBYIOLUME NPEANPUSTUS AT yTUNU3aLum. 3a uHdopmaumei
06 yTunusaumn obpalyaiTecs K NpoAasLy U3AENUs UK B MECTHbIE
opraHbl  BnacTh. OTXofbl  GNEKTPUYECKOTO W BAEKTPOHHOTO
PUCK ANS OKPYXaloLen Cpeabl 1 300pOoBbsA NOAEN.
"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa c
lopuandeckum agpecom B Bapuwase, yn. Pograniczna 2/4 (panee: "GTX Poland")
CoOGLLAET, YTO BCE aBTOPCKME NPpaBa Ha COAepXaHve AaHHOro PyKOBOACTBA (danee:
"PykoBoACcTBO"), BKItouasi, cpeau npoyero. Bce aBTopckue npaBa Ha coaepxaHue
npuHagnexar wvcknoumtensHo GTX Poland v noanexar npaBoBoW oOxpaHe B
cooTBeTcTBUM C 3akoHOM OT 4 ¢hespans 1994 rona o6 aBTOPCKOM MpaBe v CMEXHbIX
npagax (T.e. 3akoHogaTenbHbIn BecTHUK 2006 rona Ne 90 nyHkT 631 ¢ nonpaskamm).
KonuposaHue, oGpaboTka, nyGnukaumsi, U3MEHeHMe B KOMMEPYECKUX Liensix BCero
PyKOBOACTBA, @ TakKe €ro OTAErbHbIX MEMEHTOB 6e3 nucbMeHHoro cornacusi GTX

cpeabi:
OXPAHA OKPY)XAROLLEU CPEAbI

obopynoBaHus  coepkaT 9KONMOrMYeckM WHEpTHble BeLlecTsa.

HeyTtunuanposaHHoe o6opyaoBaHue npeacTaBnseT noTeHumansHbIi
[laHHOTO pyKoBOACTBa (aanee "PykoBoACTBO"), BKMIOYAs, HO HE OrPaHM4MBasiCb ero
TeKcToMm, q)OTOI'Dﬂq)VIﬂMM. Ccxemamu, puUCyHKamn, a Takke ero KOMI'IOSVIL(VIEI;L
Poland cTporo 3anpeLyeHo 1 MOXeT noBredb 3a coBOi MPaXOAHCKYI0 U YTOMOBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb.

MAGYARORSZAG (HU) »
AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AUTOMATIKUS EGYENIRANYITO
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

KULONLEGES BIZTONSAGI RENDELKEZESEK

FONTOS BIZTONSAGI UTASITASOK

Tartsa meg ezt a kézikdnyvet. Ez a kézikényv fontos biztonsagi és
lizemeltetési iranyelveket tartalmaz. Olvassa el a teljes kézikonyvet,
és minden alkalommal, amikor ezt a terméket hasznalja, kdvesse az
abban foglalt iranyelveket.

e TARTSABE EZEKET AZ UTASITASOKAT. Ez a hasznalati utasitas
fontos biztonsagi és (izemeltetési iranyelveket tartalmaz.
Eléfordulhat, hogy a kés6bbiekben szikség lesz ezekre az
utasitasokra hivatkozni.

FIGYELEM A sériilésveszély csokkentése érdekében tdltse a nedves

tipust 6lom-sav akkumulatorokat, zselés akkumulatorokat vagy AGM

tipust  gépjarmi akkumulatorokat. Mas tipusi akkumulatorok
megrepedhetnek, ami sériilést és anyagi karokat okozhat.

* Ne tegye ki a tolt6t esének vagy hénak.

e Az akkumulatortdlté gyartdja altal nem ajanlott vagy nem altala
forgalmazott adapter hasznalata tliz, aramiités vagy sériilés
veszélyét okozhatja.

e A dugd és az elektromos vezeték sériilésének kockazatat
csokkentendd, a toltdé levalasztasakor a dugét és ne a vezetéket
hizza meg.

e Gondoskodjon arrél, hogy a kabel ugy legyen elhelyezve, hogy ne
lehessen ralépni, megbotlani rajta, vagy mas moédon sériilésnek
vagy fesziiltségnek kitenni.

e A hosszabbitot csak akkor szabad hasznalni, ha feltétlenil
sziikséges. A nem megfelel6 hosszabbitd kabel hasznalata tliz- és
aramitésveszélyt okozhat. Ha szikség van hosszabbité kabel
hasznalatara, gy6z6djon meg réla, hogy:

0 A hosszabbitokabel dugdjanak tiiskéi ugyanolyan méretiiek és
alakuak, mint a t6lté dugdja;
0 A hosszabbité kdbel nem sériilt

e Ne haszndlja a toltét sérilt vezetékkel vagy dugéval, azonnal
cserélje ki a vezetéket vagy a dugoét.

e Ne haszndlja a t6ltét, ha erésen megiitotték, leejtették vagy mas
moédon megsérillt; vigye el egy szakképzett szervizbe.

e Ha szervizelésre vagy javitdsra van sziikség, vigye szakképzett
szervizbe, A helytelen Osszeszerelés aramiités vagy tlizveszélyt
okozhat.

e Az aramités veszélyének csokkentése érdekében a karbantartas
vagy tisztitds elétt hizza ki a toltét a konnektorbdl. A késziilék
kapcsoléjanak kikapcsolasa nem csokkenti ezt a kockazatot.



FIGYELMEZTETES - GAZROBBANAS VESZELYE

A SAVAS AKKUMULATOR KOZELEBEN VALO MUNKAVEGZES

VESZELYES. AZ AKKUMULATOROK NORMAL MUKODES KOZBEN

ROBBANASVESZELYES GAZOKAT TERMELNEK. EZERT NAGYON

FONTOS, HOGY A TOLTO HASZNALATA ELOTT MINDEN

ALKALOMMAL OLVASSA EL EZEKET AZ UTASITASOKAT, ES

PONTOSAN KOVESSE AZOKAT.

Az akkumulator felrobbanasanak kockazatat csdkkentendd, kovesse

ezeket az utasitdsokat, valamint az akkumulator gyartdja és az

akkumulator kozelében hasznalni kivant berendezés gyartdja altal

kozzétett utasitasokat. Tekintse at az ezeken a termékeken és a

motoron talalhaté figyelmeztetd cimkéket.

e Tilos a kovetkezé lizemmédokat hasznalni: 12V STD, 12V
AGMI/C, 12V M, 12V LFP, SUPPLY és egyéb toltési moédok 6V-os
o6lomakkumulatorok vagy litiumakkumulatorok toltésére;

e A 14,12 V LFP lizemmoéd csak a 12 V-os litium-vas-foszfat
akkumulatorhoz alkalmas, mas litium akkumulatorokhoz nem,
mas litium akkumulatorok toltése tilos;

e A 3 V-nal kisebb fesziiltségli o6lom-sav akkumulatorok
esetében, ha a fesziiltséget ezzel a toltével hosszu ideig nem
lehet novelni, ajanlott az akkumulator cseréje.

e Abban az esetben, ha az akkumulator kijelzéjén BAT jelenik
meg, ajanlott az akkumulator cseréje;

EGYENI OVINTEZKEDESEK

1. Ha olomakkumulator kdzelében dolgozik, valakinek hanghataron
belll vagy elég kozel kell lennie ahhoz, hogy szlkség esetén a
segitségére lehessen,

2 Tartson a kdzelben sok friss vizet és szappant arra az esetre, ha az
akkumulatorsav a bérével, ruhazataval vagy szemével érintkezne.

3 Teljes szemvédelmet és védéruhazatot viseljen. Kertlje a szemének
érintését, amikor akkumulator kdzelében dolgozik.

4 Ha az akkumulatorsav a bérével vagy ruhazataval érintkezik, azonnal
mossa le szappannal és vizzel. Ha a sav a szemébe keril, azonnal
ontson ra hideg vizet legalabb 10 percig, és hivjon orvosi segitséget.
5. Soha ne dohanyozzon, és ne engedjen szikrakat az akkumulator
vagy a motor kdzelébe.

6 Legyen kiléndsen 6vatos, hogy csdkkentse annak kockazatat, hogy
egy fémszerszam az akkumulatorra essen. Ez szikrakat okozhat, vagy
rovidzarlatot okozhat az akkumulatorban vagy mas elektromos
alkatrészben, ami robbanashoz vezethet.

7 Tavolitsa el a személyes fémtargyakat, példaul gyuriiket, karkotoket,
nyaklancokat és drakat, amikor az élomakkumulatorral dolgozik. Az
6lom-sav akkumulator elég nagy révidzarlati aramot generalhat, stulyos
égési sériiléseket okozhat.

8 A toltét csak akkumulatorok toltésére haszndlja A késziiléket nem
szabad az inditéberendezésen kiviili kisfesziiltségli elektromos
rendszer ellatasara hasznalni. Ne hasznalja a toltét a haztartasi
késziilékekben altaldnosan hasznalt szaraz akkumulatorok téltésére.
Ezek az akkumulatorok megrepedhetnek, és személyi sériilést vagy
anyagi kart okozhatnak.

9. Soha ne téltsén fagyott akkumulatort

PIKTOGRAMOK ES FIGYELMEZTETESEK

2| | [ ||1P65

? 2 3 g 5

AEE
6 7 8 9 10

1.Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be az abban foglalt
figyelmeztetéseket és biztonsagi feltételeket!

2.Kettes osztalyu szigeteléssel rendelkezd berendezések.
3.A védelem mértéke

4.Ne dobja a szemétbe a haztartasi hulladékkal egyiitt.
5.A termék Ujrahasznosithatd

6.Megjegyzés karos gazok lehetésége

7.Protect az es6 nedvességtol

8.Tartsa tavol a gyermekeket a késziléktdl.

9. A szervizelés vagy javitas el6tt hizza ki a tapkabelt.
10.Megjegyzés a gazok meggyulladasanak lehetésége

A GRAFIKUS OLDALAK LEIRASA 1. ABRA

1.Display
2.gomb az lizemmodvaltashoz ("MODE")
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3.Power kabel dugéval

4.Battery terminal negativ (fekete) bilincs

5.Battery terminal pozitiv (piros) bilincs

6.Tapkabel aljzatokhoz, bilincsekhez és tapegység kimenethez
7.Power tapkabel fliz6lyukasztoval és biztositékkal

ELOKESZITES

A termék 6V/12V 6lom-sav akkumulatorok toltésére és karbantartasara
szolgal, 4-120 Ah kapacitassal. A tolt6 optimalizalva lett a
motorkerékpar vagy auté akkumulatoranak karbantartédsara, amikor
hosszabb ideig nem hasznaljak, példaul télen. A tolt6 litium, zselés,
AGM és normal 6lom-sav akkumulatorok téltésére alkalmas.

A fent leirtaktdl eltéré hasznalat karositia a terméket, és fennall a
révidzarlat, tliz, aramités stb. veszélye.

TERMEK ATTEKINTES ES SPECIFIKACIOK
Uzemmaoéd kivalaszté gomb

Nyomja meg a "MODE" gombot a 4 normal téltési mod (12V STD, 12V

AGM/C, 12V M, 12V LFP) kivalasztasahoz.

A "MODE" gomb 5 masodpercig térténé hosszi megnyomasa -> valtas

a normal és a kiegészitd funkciok kozott.

Nyomja meg a "MODE" gombot a 3 tovabbi funkcié (: 6V STD,

RECOND, POWER) kozétti valasztashoz.

Két kit van:

* Nyomja meg és tartsa lenyomva a "MODE" gombot ismét kb. 3-5
masodpercig, hogy belépjen a megadott 12V-os memoria
lizemmodba;

* Vagy kapcsolja ki a tapellatast, és lépjen be a 12VSTD lizemmddba
vagy a megadott 12V-os meméria lizemmodba;

Normal funkciok: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Tovabbi funkciék: 6V STD, RECOND, SUPPLY

Gomb 1x (izemmod gomb a "MODE" lizemmdd kivalasztasara):

Valtakozé dramra csatlakoztatva, csatlakoztatott akkumulator nélkil:

A gomb révid megnyomasaval a kévetkezd lehetéségek valaszthatok
ki:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

e "12VM"

e "12V LFP"

A gomb rovid ideig tartd6 megnyomasaval a kovetkezdé opcidk
valaszthatok ki:

e "6V STD"

o "RECOND"

e "SUPPLY"

AC csatlakoztatva és 6 voltos akkumulator csatlakoztatva, 6 voltos
akkumulatorral, amelyet el6z6leg kivalasztottunk:

Nincs mas valasztasom.

Csatlakoztatott AC és csatlakoztatott 12V-os akkumulator korabbi 12V-
os kivalasztassal:

Csak négy 12V-os lizemmad valaszthato.
2. ABRA LCD KIJELZO

Abra 2A lizemméd - 12V STD, 14,5 V-ig, szabvanyos 12 voltos 6lom-
sav akkumulatorok és zselés akkumulatorok téltése.

2B abra Uzemméd - 12V AGM/C 14,8 voltig, a 12 voltos AGM
akkumulator toltése vagy téli izemmaodban torténd toltés a

-20 °C és +5 °C kozotti kornyezeti hémérséklet.

2C abra Méd - 12VM 14,4V-ra, 12V-os akkumulator
karbantartasi célokra

Abra 2D lizemmod - 12V LFP, 14,6 V-ig, 12V-os litium akkumulator
toltése;

toltése

2E abra Az akkumulator fesziiltségjelz&je, 0,1 V pontossaggal;

[akkumulator hibas (BAt) / teljesen feltéltve (FUL) / forditott polaritassal
vagy révidzarlatos csatlakoztatassal a csatlakozékon (Err)].

2F abra Méd - 6VSTD, 7,2V-ig, alkalmas kis 6V-os akkumulatorok
toltésére.

FIGYELMEZTETES 2G abra Forditott polaritas vagy révidzarlat
2H abra Mod - SUPPLY, 12 V-os tapegységként miikadik;

Abra 2K toltésjelzd, a toltési folyamatot jelzi, minden egyes sav



korilbelll 20%-ot jelent.
Az LCD kijelzé Gizeneteinek magyarazata

e Toltési méd kivalasztva, de nincs csatlakoztatott/érzékelt
akkumulator:
*1x a toltési moéd szimbdlum be- és kikapcsol. A kijelzén "000"
jelenik meg.
Teljesitmény lizemmad kivalasztva:
*A "SUPPLY" szimbdlum be van kapcsolva. A kijelzén 14,0 V
jelenik meg
Kapacitasjelzés: 5x sav jelzi az akkumulator toltottségi allapotat
Toltés:
*A toltési moéd szimbdlum folyamatosan vilagit.
*Az akkumulator fesziltségét jelzik.
*Az akkumulator szimboélum be van kapcsolva.
A kapacitasjelz6 sav *1x be- és kikapcsol.
*A kapacitast a savok jelzik.
Teljesen feltoltve:
*A toltési moéd szimbdlum folyamatosan vilagit.
* A "FUL" fel van tiintetve, de ki és be van kapcsolva.
*Az akkumulator szimbdélum be van kapcsolva.
*Minden kapacitasjelz6 sav allandéan vilagit.
e Hiba
Az "ERR" lizenet jelenik meg.
révidzarlat vagy forditott polaritdis / a csatlakozok forditott
csatlakoztatasa esetén
e BAD
A "BAD" lizenet jelenik meg.
meghibasodott akkumulator esetén javasoljuk, hogy cserélje ki
egy Ujjal
e FUL Vvillog:
Amint az akkumulator teljesen feltéItdott, a toltd fesziltségtartd
lizemmodba kapcsol.

ELOKESZITES A TOLTESHEZ

e Ha az akkumulatort toltés céljabdl ki kell venni a jarmibél, elészor
mindig tavolitsa el a foldelépolust az akkumulatorrol. Gy6zédjon
meg arrél, hogy a jarmiiben 1év6 6sszes tartozék ki van kapcsolva,
hogy ne okozzon ivkisilést.

e Az akkumulator toltésekor tgyelien arra, hogy az akkumulator
kordli terulet jol szell6zzon.

e Tisztitsa meg az akkumulator pdlusait. Vigyazzon, hogy a korrézid
ne érintkezzen a szemével.

e Adjon desztillalt vizet minden egyes cellaba, amig az akkumulator
savszintje el nem éri az akkumulator gyartéja altal megadott szintet.
Ne toltse tul. A levehetd cellasapkaval nem rendelkezé
akkumulatorok, példaul a szelepes olom-sav akkumulatorok
esetében gondosan kdvesse a gyarto toltési utasitasait.

e Tanulmanyozza at az akkumulator gyartdjanak a toltéskor
alkalmazandé osszes kiilonleges o6vintézkedését és az ajanlott
toltési sebességet.

e Hatarozza meg az akkumulator fesziiltségét a jarmi
kézikdnyvének segitségével, és gy6z6djon meg arrél, hogy a
kimeneti feszlltség méd helyes.

AZ EGYENIRANYITO CSATLAKOZTATASA

A robbanasveszélyes szikrak elkeriilése érdekében az akkumulator
csatlakoztatdsa vagy levalasztasa el6tt mindig le kell valasztani a
halézatot. Csatlakoztassa az akkumulatorkapcsokat vagy gytris
kapcsokat az akkumulatorhoz a kévetkez6 sorrendben:

1) Csatlakoztassa a pozitiv téltékabelt (VOROS) az akkumulator pozitiv
polusadhoz (+ / +ve vagy P jelzéssel).

2) Olyan jarmilvekhez, amelyekben az akkumulator még be van
szerelve: Csatlakoztassa a negativ toltékabelt (FEKETE) a jarmi
alvazahoz (- / -ve vagy N jelzéssel), tavol az akkumulatortdl, az
lizemanyagvezetéktol és a forré vagy mozgo alkatrészektél.

A jarmiibdl eltavolitott akkumulatorok esetében: Csatlakoztassa a
negativ téltékabelt (FEKETE) az akkumulator negativ pélusahoz (- / -ve
vagy N jelzéssel).

Miutédn a csatlakozokat csatlakoztatta, kissé forgassa el 6ket, hogy
eltavolitsa az esetleges szennyez6dé t vagy oxidaciot, hogy
biztositsa a jo érintkezést az érintkez6k kozott.

MUKODES / BEALLITASOK

AKKUMULATORTOLTES

1 Elészor gy6z6djon meg arrél, hogy az akkumulator nem 6 V-os
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vagy 12 V-os akkumulator. Ne toltson kiilonbozé lzemi fesziltségl
akkumulatorokat!

2. Csatlakoztassa a toltét a tapegységhez (220-240 V 50/60 Hz ).

3. Valassza ki az akkumulatoroknak megfelel6 toltési médot a "MODE"
gomb segitségével.

A kiildnbdzé lizemmaddok leirasat lasd az Attekintés és termékleiras
2. pontjaban.

4. Ezutdn csatlakoztassa a toltét az akkumulatorhoz a megfeleld
polaritdssal. Ha forditott polaritassal csatlakoztatjuk vagy rovidzarlat
van a csatlakozéknal, az "Err" fel fog vilagitani.

5. MEGJEGYZES: Az akkumulatortéIts automatikus memériafunkcioval
van felszerelve, azaz a halézati aram bekapcsolasakor a legutébb
kivalasztott izemmaodban indul el.

6 Ha a toltés befejez6dott, valassza le a toltét a haldzatrdl. Elészor a
negativ, majd a pozitiv pélusrél tavolitsa el a csatlakozot.

MEGJEGYZES: Az akkumulatortolté automatikus akkumulatorteszt
funkcidval van felszerelve: ha nincs haldzati aram csatlakoztatva, az
akkumulatorhoz  csatlakoztatott  csatlakozokon — megjelenik
akkumulator aktualis fesziltsége (8V és 15V kozott).

BIZTONSAGI FUNKCIOK

e Az akkumulatortolté a kovetkez6 biztonsagi funkcidkkal van
felszerelve:

Révidzarlat elleni védelem

Tultéltés elleni védelem

Forditott polaritas elleni védelem

Tulterhelés elleni védelem

Védelem a tulmelegedés ellen

FELTOLTESI IDO

e [Egy részben feltéltétt akkumulator toltése kevesebb id6t vesz
igénybe, mint egy teljesen lemeriilté.

e Az akkumulator hozzavetéleges toltési ideje a kdvetkezé egyenlet
segitségével szamithato ki:

az

Az akkumulator kapacitasa Ah-ban

Toltési idé /h =
Amp. (toltési aram)
Példa
Kimeneti teljesitmény: 6V 2A Kimeneti teljesitmény: 12V 4A
Akkumulator 1d6 (6ra) Akkumulator 1d6 (6ra)
kapacitas kapacitas
(Ah) (Ah)
6Ah 3H 32Ah 8H
12Ah 6H 48Ah 12H
15Ah 7H 64Ah 16H
21Ah 10H 100Ah 25H
24Ah 12H 128Ah 32H
30Ah 15H 159Ah 37H
PROBLEMAMEGOLDAS
Hibak |Allapot Lehetséges ok Megoldas
6d
Err A betoltés nem  |Az akkumulator Huzza ki a

csatlakozokat és
csatlakoztassa
vissza
megfeleléen

indul. polusai forditott
polaritassal vannak
csatlakoztatva. Az
akkumulator pélusai

csatlakoztatva vannak.

Az akkumulator
fesziiltsége nem felel
meg a kivalasztott
tizemmodnak.

Ellendrizze, hogy
az akkumulator
fesziiltsége
kompatibilis-e az
tzemmaddal.

A betoltés nem Az akkumulator hibas.

indul.

Denev
ér

Cserélje ki az
akkumulatort.

Lo A toltési Az akkumulator Elsé toltés 12




oran keresztil, ha
az akkumulator
visszatér a
normal
feszliltséghez,
akkor
regeneralodik.

fesziiltség tul
alacsony

mélyen lemerlt vagy
megseériilt.

Az akkumulator  |A toltéaram tal Vélasszon

24 oras toltés alacsony. magasabb toltési
utan sem toltodik sebességet.

fel teljesen.

Az akkumulator  [A toltéaram tUl magas. |Valasszon
fesziiltsége alacsonyabb
gyorsan toltési
emelkedik. sebességet.

KARBANTARTASI KEZIKONYV

A tolté minimélis karbantartast igényel. Mint minden készllék vagy
szerszam  esetében, néhany jozan ésszel betartott szabaly
meghosszabbitja a tolté élettartamat.

KARBANTARTAS VAGY TISZTITAS ELOTT MINDIG GYOZODJON
MEG ARROL, HOGY A TOLTO KI VAN HUZVA A HALOZATBOL.

1. tiszta, szaraz helyen tarolja
2. Ha nem hasznalja, hizza be a kabeleket.

3. Tisztitsa meg a késziilékhazat és a vezetékeket enyhén nedves
ruhaval.

4. Tavolitson el minden korrézionyomot a bilincsekrél viz és
szbdabikarbona oldataval.

5 Rendszeresen ellendérizze a kabeleket repedések vagy egyéb
sérllések szempontjabdl, és sziikség esetén cserélje ki 6ket.

6. FIGYELMEZTETES: Minden egyéb szervizelést csak szakképzett
személyzet végezhet.

ARTALMATLANITAS ES UJRAHASZNOSITAS

A berendezéseket a szallitas kozbeni sériilések elkeriilése érdekében
csomagolasban szallitjgdk. A csomagolasban 1évé nyersanyagok
Ujrafelhaszndlhaték vagy Ujrahasznosithatok. A berendezés és
tartozékai kilonb6z6 tipusi anyagokbol, példaul fémbdl vagy
mianyagbdl késziilnek. Soha ne dobja a meghibasodott berendezést a
haztartasi hulladékba. A berendezést megfelel6 gydijtéhelyre vigye el a
megfeleld artalmatlanitas céljabél. Ha nem tudja, hol talalhato ilyen
gydjtéhely, érdeklédjon az 6nkormanyzatnal.

MUSZAKI ELOIRASOK
ERTEKELESI ADATOK

Paraméter Erték
11-891-1 11-892-1 11-893-1

Mkodési 220-240 V 220-240 V 220-240 V
fesziiltség: 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
Maximalis 70 W 105 W 160 W
bemeneti
[teljesitmény:
[Toltési 7,2V vagy 144V |7,2V vagy 7,2V vagy 14,5V

égfesziltség: vagy 14,7 (+/- 0,3 [14,5V vagy agy 14,8 (+/-

) 14,8 (+/- 0,3V) |0,3V)
[Toltéaram Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
12VSTD/AGM/M:
12VLFP toltési 14,6 V 14,6 V 14,6 V alland6
program: . EGYENFESZULTSEGlegyenaram / 6 [aram / 10 A
4A A

6VSTD toltési 72VDC/2A 7,2V allandd (7,2 V allandd
program: . aram /2 A aram /2 A
IAkkumulator 3-120 Ah 4-150 Ah 4-200 Ah
[toltési kapacitas:
POWER funkcio  [3 A 5A 10 A
kimenet max:
\Védelmi osztaly: il Il Il

édelmi fokozat: |IP65 IP65 IP65
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Kornyezeti
hémérséklet:

KORNYEZETVEDELEM

Az elektromos meghaijtasu termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyiitt artalmatlanitani, hanem megfeleld Iétesitményekbe
kell vinni artalmatlanitasra. Az artalmatlanitassal kapcsolatos
informaciokért fordulion a termék kereskeddjéhez vagy a helyi
hatésaghoz. Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai
kérnyezetvédelmi szempontbdl inert anyagokat tartalmaznak. A nem
Ujrahasznositott berendezések potencidlis veszélyt jelentenek a
kornyezetre és az emberi egészségre.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa,
székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: "GTX Poland ") tajékoztat, hogy a
jelen kézikonyv (a tovabbiakban: "kézikonyv") tartalmanak valamennyi szerzéi joga,
beleértve tobbek kozott. A jelen kézikdnyv (a tovabbiakban: "Kézikényv") tartalmanak
valamennyi szerzéi joga, beleértve tobbek kozott a szoveget, fényképeket, diagramokat,
rajzokat, valamint a kézikényv Osszetételét, kizardlag a GTX Poland tulajdona, és a
szerz6i jogrol és a szomszédos jogokrdl szol6 1994. februdr 4-i torvény (azaz a modossitott
2006. évi 90. sz. torvénycikk 631. pontja) értelmében jogi védelem alatt all. A kézikdnyv
egészének és egyes elemeinek masolasa, feldolgozasa, kozzététele, kereskedelmi céli
modositasa a GTX Poland irdsos hozzajarulédsa nélkiil szigortan tilos, és polgari és
biintetjogi felelésségre vonast eredményezhet.

[20°C~40°C ‘ 20°C ~ 40°C ‘ 20°C ~ 40°C |

EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Gyart6:GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k., 2/4 Pograniczna St. 02-285 Vars6
Termék: Automatikus egyeniranyité
Modell: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Kereskedelmi név: NEO TOOLS
Sorozatszam: 00001 + 99999
Ezt a megfelel6ségi nyilatkozatot a gyartd kizarélagos feleléssége mellett
adjuk ki.
A fent leirt termék megfelel a kévetkezé dokumentumoknak:
2014/35/EU kisfesziiltség(i iranyelv
Elektroma 6 é 6ségi iranyelv 2014/30/EU
A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv
Es megfelel a szabvanyok kévetelményeinek:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-
8:2017
A miszaki dokumentécio elkészitésére jogosult, az EU-ban illetéséggel
rendelkezd személy neve és cime:
Aléirva a kdvetkezék nevében:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Pograniczna utca
02-285 Vars6
3 <« 1 .

Pawet Kowalski
GTX Lengyelorszag Min&ségugyi tisztviseld
Varsé, 2022-01-27

ROMANIA (RO)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

REDRESOR AUTOMAT
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

DISPOZITII SPECIFICE DE SIGURANTA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Pastrati acest manual. Acest manual contine instructiuni importante de
siguranta si de utilizare. Cititi intregul manual si urmati indicatiile
acestuia de fiecare datad cand utilizati acest produs.

e PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNL Aceste instructiuni contin
orientari importante privind siguranta si functionarea. Poate fi
necesar sa consultati aceste instructiuni la o data ulterioara.

ATENTIE Pentru a reduce riscul de ranire, incarcati bateriile plumb-acid

de tip umed, bateriile cu gel sau bateriile auto de tip AGM. Alte tipuri de

baterii se pot rupe, provocand raniri si pagube materiale.

¢ Nu expuneti incarcatorul la ploaie sau zapada.

e Utilizarea unui adaptor care nu este recomandat sau vandut de
producatorul incarcatorului de baterii poate cauza un risc de
incendiu, soc electric sau vatamare.

e Pentru a reduce riscul de deteriorare a fisei si a cablului electric,
trageti de fisa si nu de cablu atunci cand deconectati incarcatorul.

e Asigurati-va ca cablul este pozitionat astfel incat sa nu poata fi
calcat, impiedicat sau supus n alt mod la deteriorare sau stres.



e Cablul prelungitor nu trebuie utilizat decat daca este absolut
necesar. Utilizarea unui prelungitor gresit poate cauza un risc de
incendiu si soc electric. Daca este necesar sa utilizati un prelungitor,
asigurati-va ca:

0 Muchiile de pe fisa prelungitorului au aceeasi dimensiune si forma
ca si fisa de pe incarcator;
o Cablul prelungitor nu este deteriorat

o Nu utilizati un incarcator cu un cablu sau o fisa deteriorate, inlocuiti
imediat cablul sau fisa.

e Nu utilizati Tncarcatorul daca a fost lovit puternic, scapat sau
deteriorat in alt mod; duceti-I la un centru de service calificat.

o Tn cazul in care este nevoie de service sau reparatii, duceti-l la un
centru de service calificat, Montarea incorecta poate duce la risc de
soc electric sau incendiu.

e Pentru a reduce riscul de electrocutare, scoateti incarcatorul din
priza inainte de a efectua lucrari de intretinere sau curétare. Oprirea
comutatorului de pe dispozitiv nu va reduce acest risc.

AVERTIZARE - RISC DE EXPLOZIE A GAZELOR

LUCRUL IN APROPIEREA UNEI BATERI CU ACID ESTE

PERICULOS. BATERIILE GENEREAZA GAZE EXPLOZIVE iN TIMPUL

FUNCTIONARII NORMALE. DIN ACEST MOTIV, ESTE FOARTE

IMPORTANT SA CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI $I SA LE URMATI

iINTOCMAI DE FIECARE DATA INAINTE DE A UTILIZA

INCARCATORUL.

Pentru a reduce riscul de explozie a bateriei, urmati aceste instructiuni

si cele publicate de producatorul bateriei si de producatorul

echipamentului pe care intentionati sa il utilizati in apropierea bateriei.

Revedeti etichetele de avertizare de pe aceste produse si de pe motor.

* Nu este permisa utilizarea modurilor: 12V STD, 12V AGM/C, 12V
M, 12V LFP, SUPPLY si a altor moduri de incarcare pentru a
incarca baterii cu plumb acid de 6V sau orice baterii cu litiu;

e Modul LFP de 14,12 V este adecvat numai pentru bateria litiu-
fier-fosfat de 12 V si nu pentru alte baterii cu litiu, incarcarea
altor baterii cu litiu este interzisa;

o In cazul bateriilor plumb-acid cu o tensiune a bateriei mai mici
de 3V, daca tensiunea nu poate fi crescuta cu acest incarcator
pentru o perioadd lunga de timp, se recomanda inlocuirea
bateriei

o in cazul unei baterii care afiseazd BAT pe ecran, se recomanda
inlocuirea bateriei;

PRECAUTII INDIVIDUALE

1. atunci cand lucrati in apropierea unei baterii plumb-acid, cineva
trebuie sa se afle in raza vocii dvs. sau suficient de aproape pentru a
va veni in ajutor daca este necesar,

2 Aveti la indeméana multa apa proaspata si sdpun in cazul in care acidul
bateriei intra in contact cu pielea, hainele sau ochii dumneavoastra.

3 Purtati protectie completa pentru ochi si imbracaminte de protectie.
Evitati sa va atingeti ochii atunci cand lucrati in apropierea unei baterii.
4 Daca acidul bateriei intra in contact cu pielea sau hainele
dumneavoastra, spalati-va imediat cu apa si sdpun. Daca acidul ajunge
n ochi, turnati imediat apa rece peste ochi timp de cel putin 10 minute
si solicitati ajutor medical.

5. Nu fumati NICIODATA si nu l4sati scantei in apropierea bateriei sau
a motorului.

6 Acordati atentie sporita pentru a reduce riscul de a scapa o unealta
metalicd pe baterie. Acest lucru ar putea provoca scantei sau
scurtcircuita bateria sau altd componenta electrica, ceea ce ar putea
duce la o explozie.

7 Tndepértat,i obiectele personale metalice precum inele, bratari, coliere
si ceasuri atunci cand lucrati cu bateria plumb-acid. O baterie plumb-
acid poate genera un curent de scurtcircuit suficient de mare,
provocand arsuri grave.

8 Utilizati incarcatorul numai pentru incarcarea bateriilor Aparatul nu
este destinat utilizarii pentru alimentarea unui sistem electric de joasa
tensiune, altul decat cel al demarorului. Nu utilizati incarcatorul pentru
aincérca bateriile uscate care sunt utilizate in mod obisnuit in aparatele
electrocasnice. Aceste baterii se pot rupe si pot cauza vatamari
corporale si daune materiale.

9. Nu incércati NICIODATA o baterie inghetata

PICTOGRAME $I AVERTISMENTE
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1.Cititi instructiunile de utilizare, respectati avertismentele si conditiile
de siguranta continute in acestea!

2.Echipament cu izolatie clasa a doua.

3.Gradul de protectie

4.Nu aruncati la gunoi impreuna cu deseurile menajere.

5.Produsul este reciclabil

6.Nota posibilitate de gaze nocive

7.Protect de umiditate ploaie

8.Tineti copiii departe de aparat.

9.Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatie.
10.Nota posibilitate de aprindere a gazelor

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE FIG. 1

1.Afisaj

2.Buton pentru schimbarea modurilor (“MODE")

3.Cablu de alimentare cu fisa

4.Clema negativa a terminalului bateriei (negru)

5.Clema pozitiva (rosie) a terminalului bateriei

6.Cablu de alimentare pentru prize, cleme si iesire de alimentare
7.Cablu de alimentare cu conexiuni cu ochiuri si sigurante

PREGATIRE

Un produs conceput pentru incarcarea si intretinerea bateriilor plumb-
acid de 6V/12V cu o capacitate de 4 - 120 Ah. Incarcétorul a fost
optimizat pentru a mentine bateria unei motociclete sau a unei masini
atunci cand nu este utilizatd pentru perioade lungi de timp, cum ar fi
iarna. Incarcatorul este conceput pentru a incérca baterii cu litiu, gel,
AGM si plumb-acid standard.

Orice alta utilizare decat cea descrisa mai sus va deteriora acest produs
si prezinta un risc de scurtcircuit, incendiu, soc electric etc.
PREZENTARE GENERALA A PRODUSULUI SI SPECIFICATII

Buton de selectare a modului

Apasati butonul "MODE" pentru a selecta dintre cele 4 moduri normale

de incarcare (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

Apasati lung pe butonul "MODE" timp de 5 secunde -> comutarea intre

functiile normale si suplimentare.

Apasati butonul "MODE" pentru a selecta intre 3 functii suplimentare (:

6V STD, RECOND, POWER)

Exista doua cai de iesire:

e Apasati si mentineti apasat din nou butonul "MODE" timp de
aproximativ 3-5 secunde pentru a intra in modul de memorie de 12V
specificat;

e Sau opriti sursa de alimentare si intrati in modul 12VSTD sau in

modul de memorie 12V specificat;
Functii normale: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Functii suplimentare: 6V STD, RECOND, ALIMENTARE

Butonul 1x (buton de mod pentru a selecta modul de operare "MODE"):
Atunci cand este conectat la curent alternativ fara o baterie conectata:
Prin apasarea scurta a butonului, pot fi selectate urmatoarele optiuni:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

e "12V M"

e "12V LFP"

Urmatoarele optiuni pot fi selectate prin apasarea butonului pentru scurt
timp:

e "6V STD"
* "RECOND"
e "SUPPLY"

AC conectat si bateria de 6 volti conectata cu bateria de 6 volti selectata
anterior:

Nu am de ales.
Conectat AC si conectat bateria de 12V cu selectia anterioara de 12V:



Pot fi selectate numai patru moduri de 12V.
FIG. 2 AFISAJ LCD

Fig. Modul 2A - 12V STD, pana la 14,5 V, incarcand o baterie standard
de 12 volti plumb-acid si baterii cu gel.

Fig. 2B Mod - 12V AGM/C Pana la 14,8 volti, incarcarea bateriei AGM
de 12 volti sau incarcarea in modul de iarna utilizand

temperaturd ambientala de la -20°C la +5°.

Fig. 2C Mode - 12VM la 14,4V, incarcarea bateriei de 12V in scopuri
de intretinere

Fig. 2D Mod - 12V LFP, pana la 14,6 V, incarcare baterie litiu 12V;
Fig. 2E indicator al tensiunii bateriei, precis la 0,1 V;

[baterie defecta (BAt) / complet incarcata (FUL) / conectata cu polaritate
inversa sau scurtcircuit la borne (Err)].

Fig. 2F Mod - 6VSTD, pana la 7,2V, potrivit pentru incarcarea bateriilor
mici de 6V

AVERTISMENT Fig. 2G Polaritate inversa sau scurtcircuit
Fig. 2H Mod - SUPPLY, actioneaza ca o sursa de alimentare de 12 V;

Fig. 2K indicator de incércare, indicad procesul de incarcare, fiecare
bara reprezinta aproximativ 20%.

Explicatia mesajelor afisate pe ecranul LCD

* Modul de incércare selectat si nicio baterie conectatéd/detectata:
*1x simbolul modului de Tncarcare se aprinde si se stinge. Afisajul
arata "000"

* Modul de alimentare selectat:

* Simbolul "SUPPLY" este aprins. Afisajul arata 14,0 V

Indicarea capacitatii: 5x bare indicd starea de incarcare a

bateriei

o incarcare:

*Simbolul modului de incércare este aprins continuu.
*Tensiunea bateriei este indicata.
*Simbolul bateriei este aprins.
Bara indicatoare de capacitate *1x se aprinde si se stinge.
*Capacitatea este indicata de bare.
e Complet incarcat:
*Simbolul modului de incércare este aprins continuu.
*"FUL" este indicat, dar este pornit si oprit.
*Simbolul bateriei este aprins.
* Toate barele indicatoare de capacitate sunt permanent aprinse.

e Eroare
Se afiseaza mesajul "ERR".
in caz de scurtcircuit sau polaritate inversa / conectare inversa a
terminalelor

« RAU
Se afiseaza mesajul "BAD".

n cazul unei baterii defecte, va sugeram sa o inlocuiti cu una noua

e FULV clipeste:

Odata ce bateria este complet incarcata, incarcatorul trece in
modul de mentinere a tensiunii.

PREGATIREA PENTRU INCARCARE

* Daca este necesar sa scoateti bateria din vehicul pentru incarcare,
scoateti ntotdeauna mai intadi borna de masa de la baterie.
Asigurati-va ca toate accesoriile din vehicul sunt oprite pentru a nu
provoca arcuri electrice.

e Asigurati-va ca zona din jurul bateriei este bine ventilata atunci
cand incarcati bateria.

e Curatati bornele bateriei. Aveti grija ca coroziunea sa nu intre in
contact cu ochii.

e Adaugati apa distilata in fiecare celuld pana cand nivelul acidului
din baterie ajunge la nivelul specificat de producétorul bateriei. Nu
supraumpleti. Pentru bateriile fara capace detasabile pentru celule,
cum ar fi baterile plumb-acid cu valva, urmati cu atentie
instructiunile de incarcare ale producatorului.

e Studiati toate precautiile speciale ale producatorului bateriei in
timpul incarcarii si ratele de incarcare recomandate.

e Determinati tensiunea bateriei consultdand manualul vehiculului si
asigurati-va ca modul de tensiune de iesire este corect.

CONECTAREA REDRESORULUI

Pentru a evita scanteile care ar putea provoca o explozie, alimentarea
cu energie electrica trebuie intotdeauna deconectatd inainte de
conectarea sau deconectarea bateriei. Conectati bornele bateriei sau
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bornele inelare la baterie ih urmétoarea ordine:

1) Conectati cablul de incarcare pozitiv (ROSU) la borna pozitiva a
bateriei (marcata + / +ve sau P).

2) Pentru vehiculele cu bateria inca instalatd: Conectati cablul de
ncércare negativ (NEGRU) la sasiul vehiculului (marcat - / -ve sau N),
departe de baterie, conducta de combustibil si de piesele fierbinti sau
n miscare.

Pentru bateriile scoase din vehicul: Conectati cablul de incarcare
negativ (NEGRU) la borna negativa a bateriei (marcata - / -ve sau N).

Odaté ce terminalele sunt conectate, rotiti-le usor pentru a indeparta
orice murdarie sau oxidare pentru a asigura un contact bun intre
contacte.

FUNCTIONARE / SETARI
INCARCAREA BATERIE|

1 Mai intai asigurati-va ca bateria nu este o baterie de 6V sau 12V. Nu
ncarcati baterii cu tensiuni de functionare diferite!

2. Conectati incarcatorul la sursa de alimentare (220-240 V 50/60Hz ).

3. Selectati modul de incércare adecvat pentru bateriile dvs. utilizand
butonul "MODE".

Consultati sectiunea 2 din prezentarea generald si specificatiile
produsului pentru o descriere a diferitelor moduri de functionare.

4. Apoi conectati incarcatorul la baterie cu polaritatea corecta. Daca
este conectat cu polaritate inversa sau un scurtcircuit la borne, se va
aprinde "Err".

5. NOTA: incarcétorul de baterii este echipat cu o functie de memorare
automata, adica atunci cand este aplicata curentul alternativ, acesta
porneste in ultimul mod selectat.

6 Cand incarcarea este completa, deconectati incarcatorul de la retea.
Scoateti mai intai borna de la borna negativa si apoi de la borna
pozitiva.

NOTA: incircatorul de baterii este echipat cu o functie de testare
automata a bateriei: atunci cand alimentarea cu curent alternativ
nu este conectatd, terminalele conectate la baterie afiseaza tensiunea
reala a bateriei (intre 8V si 15V).

CARACTERISTICI DE SIGURANTA

o incércatorul de baterii este echipat cu urmatoarele caracteristici de

siguranta:

Protectie la scurtcircuit

Protectie impotriva supraincarcarii

Protectie impotriva polaritatii inverse

Protectie la suprasarcina

Protectie impotriva supraincalzirii

TIMP DE REINCARCARE

e O baterie partial incarcata are nevoie de mai putin timp pentru a se
incarca decéat una complet descarcata.

e Durata aproximativd de incarcare a bateriei poate fi calculata
folosind urmatoarea ecuatie:

Capacitatea bateriei in Ah

Timp de incéarcare /h =

Amp. (curent de incarcare)

Exemplu
Putere de iesire: 6V 2A Putere de iesire: 12V 4A
Capacitatea Timp (ore) Capacitatea Timp (ore)
bateriei (Ah) bateriei (Ah)
6Ah 3H 32Ah 8H
12Ah 6H 48Ah 12H
15Ah 7H 64Ah 16H
21Ah 10H 100Ah 25H
24Ah 12H 128Ah 32H
30Ah 15H 159Ah 37H

REZOLVAREA PROBLEMELOR

Cod |Statut Cauza posibila Solutie

de

eroare




Err incarcarea nu Bornele bateriei sunt  |Deconectati
incepe. conectate cu polaritate |terminalele si
inversa. Bornele reconectati-le
bateriei sunt corect
conectate.
Tensiunea bateriei nu |Verificati daca
este adaptata la modul [tensiunea
selectat. bateriei este
compatibila cu
modul.
Liliac |incarcarea nu Bateria este defectd. |inlocuiti bateria.
incepe.
Lo Tensiunea de Bateria este foarte Prima incarcare

descércata sau
deteriorata.

incércare este
prea mica

timp de 12 ore,
daca bateria
revine la
tensiunea
normala, aceasta
va fi regenerata.

Curentul incércétorului
este prea mic.

Bateria nu este
incarcata

complet dupa o
incércare de 24

Alegeti o rata de
incarcare mai
mare.

de ore.

Tensiunea Curentul incércétorului [Alegeti o rata de
bateriei creste este prea mare. incarcare mai
rapid. mica.

MANUAL DE INTRETINERE

incércatorul necesita o intretinere minima. Ca in cazul oricarui aparat
sau unealtd, cateva reguli de bun simt vor prelungi durata de viata a
incércatorului.

ASIGURATI-VA INTOTDEAUNA CA INCARCATORUL ESTE SCOS
DIN PRIZA INAINTE DE A EFECTUA ORICE OPERATIUNE DE
INTRETINERE SAU CURATARE.

1. pastrati intr-un loc curat, uscat

2. Retrageti cablurile atunci cand nu le utilizati.

3. Curatati carcasa si firele cu o carpa usor umeda.

4. indepartati orice urma de coroziune de pe cleme cu o solutie de apa
si bicarbonat de sodiu.

5 Verificati periodic daca cablurile prezinta fisuri sau alte deteriorari si
nlocuiti-le dacé este necesar.

6. AVERTISMENT: Toate celelalte servicii trebuie sa fie efectuate
numai de personal calificat

ELIMINARE $I RECICLARE

Echipamentul este livrat in ambalaje pentru a preveni deteriorarea in
timpul transportului. Materiile prime din acest ambalaj pot fi reutilizate
sau reciclate. Echipamentul si accesoriile sale sunt fabricate din diferite
tipuri de materiale, cum ar fi metal sau plastic. Nu aruncati niciodata
echipamentele defecte in deseurile menajere. Duceti echipamentul la
un punct de colectare adecvat pentru eliminarea corespunzatoare.
Daca nu stiti unde se afld un astfel de punct de colectare, trebuie sa
intrebati la municipalitatea dumneavoastra.

SPECIFICATII TEHNICE
DATE DE CLASIFICARE

Parametru Valoare
11-891-1 11-892-1 11-893-1
[Tensiune de 220-240 V 220-240 V 220-240 V
functionare: 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
Putere maxima de [70 W 105 W 160 W

intrare:

[Tensiunea finald |7,2Vsau 144V [7,2V sau 14,5V [7,2V sau 14,5V

de incércare: sau 14,7 (+/- 0,3 [sau 14,8 (+/- |sau 14,8 (+/-
) 0,3V) 0,3V)
Curent de Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
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incarcare

12VSTD/AGM/M:

Programul de 146VDC/4A [146V curent [14,6 V curent
incarcare 12VLFP: . continuu / 6 A |constant / 10 A
6VSTD program [7,2V DC/2A 7,2 V curent 7,2 V curent
de incarcare: . constant / 2 A [constant /2 A
Capacitatea de 3-120 Ah 4-150 Ah 14-200 Ah
incarcare a

bateriei:

Putere functie 3A 5A 10 A

iesire max:

Clasa de protectie: |l Il Il

Grad de protectie: |IP65 IP65 IP65
[Temperatura -20°C ~40°C |- 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C
lambianta:

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele actionate electric nu trebuie aruncate impreund cu
deseurile menajere, ci trebuie duse la unitatile corespunzatoare
pentru eliminare. Contactati dealerul produsului sau autoritatea locala
pentru informatii privind eliminarea. Deseurile de echipamente
electrice si electronice contin substante inerte pentru mediu.
Echipamentele nereciclate prezinta un risc potential pentru mediu si
sanatatea umana.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa cu sediul
social in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (denumit in continuare: "GTX Polonia ") informeaza
cé toate drepturile de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare:
"Manualul"), inclusiv, printre altele. Toate drepturile de autor asupra continutului acestui
manual (denumit in continuare "Manualul"), inclusiv, dar fard a se limita la textul,
fotografiile, diagramele, desenele, precum si compozitia acestuia, apartin exclusiv GTX
Polonia si fac obiectul protectiei juridice in conformitate cu Legea din 4 februarie 1994
privind drepturile de autor si drepturile conexe (si anume Jurnalul de legi 2006 nr. 90
punctul 631, cu modificarile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea, modificarea in
scopuri comerciale a intregului manual, precum si a elementelor sale individuale, fara
acordul scris al GTX Polonia, este strict interzisé si poate avea ca rezultat raspunderea
civila si penala.

Declaratia de conformitate UE
Producator: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k., 2/4 Pograniczna St. 02-285
Varsovia
Produs: Redresor automat
Model: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Denumire comerciala: NEO TOOLS
Numar de serie: 00001 + 99999
Aceasta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea exclusiva
a producatorului.
Produsul descris mai sus este in conformitate cu urmatoarele documente:
Directiva privind joasa tensiune 2014/35/UE
Directiva privind patibilitatea electr ica 2014/30/UE
Directiva RoHS 2011/65/EU, astfel cum a fost modificata prin Directiva
2015/863/EU
Si indeplineste cerintele standardelor:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-
8:2017
Numele si adresa persoanei rezidente in UE autorizate s& pregéteasca
dosarul tehnic:
Semnat in numele:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Strada Pograniczna
02-285 Varsovia
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Pawet Kowalski
GTX Polonia Responsabil cu calitatea
Varsovia, 2022-01-27

YKPAIHCBKA (UA)
NEPEKNAL OPUMHAIBHOI IHCTPYKLIT

ABTOMATUYHUIA BUNPAMNAY
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

KOHKPETHI 3AXO4W BE3MNEKU
BAXNUBI BKA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MNEKU



36epiraiite uen nociGHuUK. Lleit NociBHWMK MICTUTL BaxnuBi BKasiBku 3
TexHikn Geanekn Ta ekcnnyarauii. MpouuTtaiiTe Becb NOCIGHUK i
[OTPUMYMTECH MOro BKa3iBOK LLOpa3y, KON BUKOPUCTOBYETE Len
BUPI6.

e 3BEPIFAUTE LIHO IHCTPYKLIHO. Lis iHCTpyKuis MicTUTL Baxnusi
BKasiBkM 3 TexHiku Geaneku Ta ekcnnyatauii. Moxnueo, Bam
[0BeAeTbCs 3BEPHYTUCS [0 LMX IHCTPYKUIN Ni3Hile.

YBATA LLI06 3MEHWUTY puU3nK TpaBMyBaHHs, 3apsiaxaiTe CBUHLEBO-

KUCMNOTHI  akyMyrnsiTopy MOKpPOro Tury, renesi akymynstopu a6o

aBTOMOGinbHI akymynstopu Tiny AGM. AkymMynsTopu iHWWX TuMiB

MOXYTb PpO3ipBaTMCs, LIO MOXe MpWU3BECTM [0 TpaBMyBaHHS Ta

MOLUKOPKEHHSA MaliHa.

* He nigpaBaiite 3apsgHuii NnpucTpii BNnuBy dotly abo cHiry.

* BuKopyvcTaHHs aganTepa, He pekoMeH/oBaHoro abo He NPoAaHOro
BUPOGHVKOM 3apsiiHOTO MPUCTPOIO, MOXE MPU3BECTU A0 MOXKEXI,
YPaXXeHHs! eMeKTPUYHUM CTPYMOM abo TpaBmu.

e LoG 3MEHWWNTU pU3NK MOLLUKODKEHHS BWIKM Ta E€MeKTPUYHOro
LUHYypa, Npw Bif'€AHAHHI 3apsiAHOTO NPUCTPOIO TAMHITh 3a BUMKY, a He
3a LWHYp.

o [lepekoHaiTecs, Wo kabenb po3TalloBaHUN TakMM YMHOM, o6 Ha
HBbOTO He MoXHa 6yno HacTynuTH, nepeyenuTics abo iHWUM YUHOM
MOLUKOAUTYN YN HAaBaHTaXUTH.

« [logoBxyBay He crif BUKOPUCTOBYBaTH 6€3 KpalHboi HeobXiaHOCTI.
BuKop1CTaHHsS HEBIAMOBIAHOMO MOAOBXyBa4Ya MOXe MPU3BECTU [0
NOXeXi Ta YPaKEHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM. HKLWO HeobXiaHo
BMKOPUCTOBYBATW NOAOBXYBAY, NepekoHaNTECs B LibOMY:

o 3ybui Ha WTekepi NoaoBXyBava MalTb Takuii camuidi PoO3MIp i
opmy, SK i LUTekep 3apsAHOro NPUCTPOIo;
o [lMogoBxyBay He NOLLKOIKEHO

e He BukopucTOBYIiTE 3apsiAHWIA NPUCTPINA 3 MOLIKOAXEHWUM LUHYPOM
abo BUIKOIO, HeraHo 3aMiHiTb LWHYp abo BUIKY.

e He BuMKOpUCTOBYNTE 3apsgHUA NPUCTPIA, SKWO BiH 3a3HaB
CUIBHOIO yAapy, NafiHHA abo iHLIOro NOLIKOMKEHHS; BiAHECITb i10ro
A0 KBanicikoBaHOro CEpBICHOO LIEHTPY.

e Akwo noTpibHe obcnyroByBaHHA abo PEMOHT, 3BEPHITbCA A0
KBanigikoBaHoro cepBicHOro LieHTpy. HenpaeunbHa 36ipka Moxe
NPU3BECTU [10 YPaXKEHHS ENEeKTPUYHUM CTPYMOM abo noxexi.

e o6 3MEHWUTN pU3NK YpaKEHHS EeneKTPUYHUM  CTPYyMOM,
Big'eqHaNTe 3apsaHWA NPUCTPIN BiA PO3eTku nepeq BUKOHAHHSAM
TeXHi4Horo o6cnyroByBaHHst abo UuLLeHHsl. BUMKHeHHS! BUMMKaya
Ha NPUCTPOT HE 3MEHLUNTDL Liei PU3KK.

MONEPEMXEHHA - HEBE3MNEKA BUBYXY FA3IB

MNPALIIOBATU noenuay KUCNOTHOIO  AKYMYINATOPA

HEBE3MNEYHO. AKYMYNIATOPU MiA YAC HOPMAJIbHOI POBOTU

BUANAOTb BUBYXOHEBE3MEYHI FA3U. 3 LIET TPUYUHU OYXE

BAXIMBO, LWOB BW MPOYUTANIM L0 IHCTPYKLIO | TO4YHO

AOTPUMYBANUCS 1l KOXXHOIO PA3Y NEPEL BUKOPUCTAHHAM

3APAOHOIO NMPUCTPOLO.

o6 3meHWNTM puank BUBYXY akymynstopa, AOTPUMYWTECH LMX

iHCTPYKUiA, a TakoX IHCTpyKUi, ony6nikoBaHUX BUPOBHMKOM

akymynsitopa Ta BUPOOHMKOM OOnagHaHHsA, sike BW MaeTe Hamip

BMKOPUCTOBYBaTM Mopyd 3  akymynsitopom. O3sHaiiomTecs 3

ronepeaxyBarnbHUMM €TUKETKaMW Ha LIX BUPOGaXx i Ha ABUTYHI.

e 3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH pexumu: 12V STD, 12V AGM/C,
12V M, 12V LFP, SUPPLY Ta iHwWi pexumn 3apsiixaHHA ans
3apsgkaHHA 6B CBMHLEBO-KUCNOTHUX aKymynsaTopis abo 6yak-
AIKUX NiTieBUX GaTapeir;

e Pexum 14,12 B LFP nigxoauTb TiNbkM AnA niTik-3aniso-
cocaTHoro akymynsatopa 12 B, ane He Ans iHwWKx niTieBux
aKyMynsaTopiB, 3apAmXaHHA [HWWUX NITIEBUX aKyMynsaTopis
3a60pOHEHO;

e Y BUNaAKY CBUHLEBO-KUCNOTHUX aKyMynATOPIiB 3 Hanpyroto
6arapei meHwe 3 B, AKwWo Hanpyry He BAAETLCA NIABULUTK 3a
[A0MOMOrOI0 LibOTo 3apsiAHOro NPUCTPOIO NPOTSAroM TPUBArNoro
vacy, p HAYETLCSA T aKyMynsiTop.

e SlKuwo Ha ekpaHi 3'ABNAETbCA Hanuc BAT, pekomeHAyeTbcA
3aMiHuTK 6aTapeto;

IHOMBIAYANBbHI 3ANOBNKHI 3AX0AU

1. konu BK npautoeTe Bina CBUHLEBO-KUCMOTHOTO aKyMynsTopa, XToCh
MOBUHEH 3HaX0AUTUCS B MEXaXx JOCSXKHOCTI BaLLoro rofocy abo focuTb
6nu3bko, Wob y pasi notpebu npuinT Bam Ha gonomory,

2 Ha BMNaaok NOTPanmsHHA KUCMOTU akyMynsaTopa Ha Lwkipy, oasr abo
B O TPMMalTe NopyY BENUKY KinbKicTb CBXOi BOAM Ta Muna.

3 HociTb NOBHWIA 3aXUCT AN O4el | 3aXUCHUIA 0AAr. YHUKaWTe TOPKaHH:A
o4ent nig Yac poboTu 6ins akymynatopa.

4 fAkuio akymynsiTopHa Kkucnota noTpanuna Ha wWwkipy abo opsr,
HeraHo NpoMuUiiTe ix BOAOK 3 MUIOM. AKLLO KUCIIOTa NoTpanuna B oko,
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HeravHO 3anuiTe oro XONOAHOK BOAOK MPUHaMHI Ha 10 XBUMWH i
3BEPHITLCA 338 MeIMYHOIO JOMOMOrOH0.

5. Hikonu He naniTb i He gonyckaiite ickop no6nmay akymynstopa abo
[BUrYHa.

6 bBynobTe 0cobnuBo o6epexHi, W06 3MEHLWUTU PUSKUK NapiHHs
MeTaneBux iHCTPYMEHTIB Ha akymynsTtop. Lle moxe crnpuunHuTu
iCkpiHHA  abo  KOpOTKe 3aMuKaHHA akymynsiTopa 4u  iHLWOro
€MeKTPUYHOTO KOMMOHEHTA, LLIO MOXe NPU3BECTU [0 BUBYXY.

7 Mig yac poBoTH 3i CBMHLIEBO-KUCNOTHO BaTapeeto 3HiMiTb 0coBUCTi
MeTanesi npeameTn, Taki sk kabnydkw, 6pacnetu, HammucTa Ta
roAUHHUKN. CBWHLIEBO-KUCMIOTHUI aKyMyNsiTOp MOXe reHepyBaTu
[IOCWTb BUCOKWI CTPYM KOPOTKOTO 3aMUKaHHS, LLO MOXEe CMPUYNHWUTY
Cepio3Hi oniku.

8 BukopucTOBYNTE 3apsgHWi NPUCTPIN NUe Ans  3apsmkaHHSA
akymynsitopis ~ lNpuctpii  He  npusHayeHWd  ANA  XUBMEHHS
HWU3bKOBOMNbTHOI EenekTpU4HOi Mepexi, kpim mepexi cTapTepa. He
BUKOPUCTOBYITE 3apsiAHUA  MPUCTPIN  ANS  3apsamkaHHA  CyXux
aKkymynsiTopiB, ski  3a3BM4all  BMKOPUCTOBYIOTbCS B MOBYTOBMX
npunagax. Taki akymynsTopu MOXyTb Po3ipBaTtMCs i CNPUYUMHUTK
TpaBMyBaHHS! NoAeii Ta NOLUKOKEHHS MaiHa.

9. HIKOJIU He 3apsimxaiTe 3aMep3nuin akymynstop

MIKTOMPAMU TA NONEPEMKEHHA

b4

IP65

1 2 3 4 5
_—
A ® 2
6 7 8 9 10

1.MpouuTanTte iHCTPYKLUitO 3 ekcnnyaTauii, AOTPUMyATECH
nonepeKeHb i NPaBu TEXHIKM B6e3neku, Wo MICTATLCA B Hili!
2. obnagHaHHa 3 i3onsLieto Apyroro knacy.

3.CTyniHb 3axucty

4) He BMK1AaT y CMITHUK pa3oM 3 NoByTOBMMM BiAXoAamM.
5.NpoayKT Niansrae BTOPUHHii nepepobLi

6. 3BepHiTb yBary Ha MOXNMBICTb YTBOPEHHS LLIKIANUBUX rasis
7. 3axuwiaTu Bif AOLLOBOI BOSIOMN

8. He nmignyckanTe AitTein Ao npunaay.

9.Mepep obcnyroByBaHHAM abo PpEMOHTOM Bif'efHalTe kabernb
KUBNEHHS.

10.3BepHiTb yBary Ha MOXIMBICTb 3aiiMaHHS rasis

OnnUC rPA®IYHUX CTOPIHOK PUC. 1

1.0Ovcnnein

2.kHOMKa 3MiHu pexumis ("MODE")

3 LLIHYp XVBNEHHS 3 BUTKOIO

4. HeraTUBHWUIN (HOPHWIA) 3aTUCKAY KINEMU akyMmynsTopa

5. NO3NTUBHUIA (HEPBOHWIA) 3aTMUCKaY KNEMU akyMynstopa

6. kabenb XWBMNEHHs ANA pO3eTOK, 3aTuckadiB i Buxody OGnoky
KUBNEHHS

7. kabenb >KMBMEHHA 3 pos3'eMamu [Ana NiOKMOYEHHS BYLLOK i
3anobixH1koM

NIAroTOBKA

Bupi6 npu3HaveHnin Ans 3apsmkaHHs Ta 06CnyroByBaHHS! CBUHLEBO-
KACMOTHUX akymynsTopis 6B/12B ewmHictio Bin 4 go 120 A-rop.
3apsgHWii NpUCTpili ONTUMI30BaHO ANS NIATPUMKM MOTOLMKNETHOrO
abo aBTOMOGINLHOrO akymynsTopa, Konu BiH HE BMKOPUCTOBYETLCH
NpoTAromM TpuUBanoro nepiogy 4acy, Hanpuknag, B3uUMKy. 3apsaHuin
NpUCTPIN NPU3HAYEHUn ANS 3apsKaHHs niTieBux, renesux, AGM i
CTaHAAPTHUX CBMHLIEBO-KUCIOTHUX aKyMyrsiTopiB.

Bynb-sike BUKOPUCTaHHS, BiAMiHHE BiA ONMUCaHOro BULLE, Npu3Beae A0
MOLLKODKEHHSA BUPOBY i HEce PU3MK KOPOTKOrO 3aMUKaHHs, MOXexi,
YPaXXeHHS! €MEeKTPUYHUM CTPYMOM TOLLO.

OrnsiA NPOAYKTY TA TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
KHonka BuGopy pexumy

HaTtucHitb kHonky "MODE", 106 BuGpaTvt 0AWH 3 4 3BU4ANHUX PEXUMIB
3apsay (12B STD, 12B AGM/C, 12B M, 12B LFP).

TpuBane HaTuckaHHs kHomku “MODE" npotsirom 5 cekyHA
nepemMuKaHHs Mk 3BU4aNHUMU Ta OAATKOBUMU (DYHKLISIMU.

->

HatucHite kHonky “"MODE", wo6 Bubpat ogHy 3 3 [0AaTKOBUX
chyHKUif (: 6V STD, RECOND, POWER)

€ oBa BMxoam:



e Hatuchite i yTpumyiite kHonky "MODE" we pa3 npubnusHo 3-5
ceKyHz, Wwob yBinTn B 3afaHuii pexum nam'sTi 12 B;

e AGO BUMKHITb XWBMEHHA i nepenpitb y pexum 12VSTD abo
BKa3aHwii pexum nam'sti 12B;

3BuyaitHi yHkuii: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Mopatkosi dyHkuii: 6V STD, RECOND, XVBNEHHA

KHonka 1x (kHonka BuGopy pexumy pobotn "MODE"):

Mpy nigknoYeHHi Ao Mepexi 3MiHHOro cTpymy 6e3 migknio4eHoro

akymynsitopa:

KopoTko HaTUCHYBLUMW KHOMKY, MOXHa BMGpaTh HacTymHi onuii:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

. "12VM"

e "12V LFP"

HacTtynHi onuii MoxHa BUGpaTN KOPOTKOYACHUM HAaTUCKAHHSIM KHOTKM:
e "6V STD"

« "BIAMNOBIOL"

e "MOCTAYAHHA"
MigkntoYeHo 3MIHHWIA CTPYM i NiAKMIOYEHO 6-BONLTOBUIA akKyMynsaTop 3
paHiwe o6paHum 6-BONbTOBUM akyMynsTOpOM:

Bubopy Hemae.

MigkntoYeHo 3MiHHUIA CTPYM | MigknoYeHo akymynstop Ha 12 B 3
nonepeaHim BuGopom 12 B:

MoxxHa BUGpaTu nuiue 4oTupu pexumm 12 B.
PUC. 2 PIBKOKPUCTANIYHUA OUCNIIEN

Puc. 2A Pexum - 12 B STD, po 14,5 B, 3apsigka ctaHgapTHoro 12-
BOMbTOBOrO CBMHLIEBO-KUCMOTHOMO aKyMymnsiTopa, a TaKoX renesux
Garapei.

Puc. 2B Pexum - 12V AGM/C [lo 14,8 BonbT, 3apsiaka 12-BonbToBOI
AGM 6atapei abo 3apsigka B 3MMOBOMY PEXWMIi 3@ JOMNOMOrOK

TeMmnepaTypa HaBKONMULLHBLOTO cepefosuLa Big -20°C o +5°.

Puc. 2C Pexum - 12BM po 14,4B, 3apsgka 12B akymynstopa ans
TexXHIYHOro 06CnyroByBaHHs!

Puc. 2D Pexwum - 12B NI, go 14,6 B, 3apsigka 12B nitieoi 6aTapei;
Puc. 2E IHgukaTop Hanpyrv 6aTapei, 3 TouHicTio go 0,1 B;

[akymynaTop HecnpasHuii (BAt) / noBHicTio 3apsigkenun (FUL) /
NiAKNIOYEHNIA 3 HeNPaBUILHO NOMSPHICTIO @60 KOPOTKe 3aMUKaHHS Ha
knemax (Err)].

Puc. 2F Pexum - 6VSTD, go 7,2 B, nigxoauTb ANs 3apsaxaHHs
HeBenuknx 6B akymynstopis

NMONEPEMXEHHA Puc. 2G 3BopoTHa nonsipHicte abo kopoTke
3aMUKaHHA

Puc. 2H Pexwum - SUPPLY, npautoe sik Jykeperno XusneHHs 12 B;

Puc. 2K iHavkaTop 3apsgku, nokasye npouec 3apsakuv, KoxHa CMyxka
Bianosiaae npnbnusHo 20%.

MosicHeHHs noBigomneHb Ha PK-gucnnei

e BubpaHo pexuMm 3apsimKaHHA, ane akymynsitop He
nigKnoYeHo/He BUABNEHO:
*1  pa3 BMMKAETbCA Ta BUMUKAETLCS CUMBON  PEXUMY

3apsipkaHHs. Ha aucnnei BigobpaxaeTtbes "000"
BubpaHo pexvum X1BMEHHA:
*YBimkHeHo cumeon "SUPPLY". Ha gucnnei Bigobpaxaetbcst 14,0
B
Inavkauia 3apagy: 5X CMyXOK BKa3yloTb Ha CTaH 3apspy
akymynstopa
3apsapxaro:
*CMMBON peXVMy 3apspKaHHS CBITUTLCS MOCTIHO.
*BkasaHo Hanpyry akymynstopa.
*CumBON akymynsitTopa yBiMKHEHO.
IHAVMKaTOP EMHOCTI *1X BMMKAETLCA Ta BAMUKAETLCS.
*MicTKiCTb Bka3aHa CMyxXKamu.
MoBHicTIO 3apAAKEHMWIA:
*CUMBON PeXvUMy 3apsiikaHHS CBITUTLCSI MOCTIAHO.
*"FUL" BKa3yeTbCA, ane BMUKAETLCA Ta BUMUKAETbCS.
*CuMBON akymynstopa yBiMKHEHO.
*Bci iHAMKaTOpU EMHOCTI NOCTIHO BBIMKHEHI.
Momwunka.
Ha ekpaHi 3'aBuTbCA noBigomnexHs "ERR".
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y pasi KOpPOTKOTO 3aMuKaHHsi abo HenpaBuUrbHOI MonsipHOCTI /
3BOPOTHOTO MIAKIIOYEHHS KIem

e MOrAHO
Ha ekpaHi 3'aBUTbCsA noBigomnexHs "BAD".
y pasi BMSIBMEHHS HecnpaBHoi GaTapei, MW pekomMeHAyeMO
3aMiHWTK ii Ha HOBY

e FUL YV cnanaxye:

[Micnsi NoBHOro 3apsfkaHHA akymynsiTopa 3apsaHui NpucTpin
NepexoanTb Y PEXUM YTPUMaHHS Hanpyru.

MIArOTOBKA 10 3APAOKU

e AKLWO Heob6XiOHO 3HATU akyMynaTopHy 6aTapeto 3 aBTomobins ans
3apsipkaHHs, 3aBXaM CnoYaTky Bid'eqHyNTe KneMmy 3a3eMneHHs Bif
akymynsatopa. lNepekoHanTecs, WO BCi akcecyapu B aBTOMObini
BUMKHEHI, 06 He BUKNMKATN iCKPOYTBOPEHHS.

e lip yac 3apsmkaHHs akymynsitopa MNepekoHanTecs, Lo 30Ha
HaBKOMO HbOTo [0Gpe MPOBITPIOETHCS.

e [MouucTitb KNEMK akymynsaTopa. Cniakyinte 3a TuM, LWo6 Kopo3is He
noTpannsna B oui.

e [lopaBaiiTe AWUCTUIbOBaHY BOAY B KOXHY KOMIPKY, MOKW piBEHb
KUCNIOTM B aKyMymnsiTopi He [OCsirHe piBHsl, 3a3Ha4yeHoro
BMPOGHMKOM akymynsitopa. He nepenuBaiite Bogy. [Ans
aKkymynsaTopis 6e3 3HIMHMX KPULLOK €NEMEHTIB, TakuX siK KnanaHHi
CBUHLIEBO-KUCIIOTHI  aKyMynsaTopy, peTenbHO  [OTpUMYyITeCh
iHCTpYKUIin BUPOoBHMKa LLIOAO 3apsaKaHHs.

e BuBuiTb BCi 0CcOBNMBI 3acTepexxeHHs1 BUPOBHMKa akymynsitopa nig
Yac 3apsiKaHHsA Ta peKOMeHI0BaHY LUBUAKICTb 3apsimkaHHs.

e BusHauyTe Hanpyry akymynstopa, 3BEpHYBLUMCb [0 iHCTPYKLUi 3
ekcnyaTauii aBToMoGins, i nepekoHaiTecs, WO pexuM BUXiQHOT
Harpyru € npaBunbHUM.

MIAKNIOYEHHA BUNPAMNAYA

o6 yHUKHYTW iCKPOYTBOPEHHS, Sike MOXe CPpUYMHWUTY BUBYX, nepen
nigknoYeHHsM abo BiAKIIOYEHHSIM akyMynsTopa 3aBxau Big'egHynTe
oro Bia Mepexi. MNigkniovite knemmn abo KinbLesi knemMu akymynsTopa
no 6aTapei B HaCTynHOMY NopsaKy:

1) TligkniodiTe NO3UTMBHWI 3apsaHui kabenb (YEPBOHUM) ao
MO3UTVBHOI KNeMK akyMmynsaTopa (3 nosHaukoto + / +ve abo P).

2) [Ona aeTomo6inis 3i BCTaHOBMEHMM akymynatopom: [igknioudite
HeraTMBHWI 3apsaHuit kabens (MOPHWW) po waci asTomobina (3
MapKyBaHHsIM - / -ve abo N), nogani Big akymynsitopa, nanueonposogy
Ta rapsiumx abo pyxommux 4acTuH.

Ons akymynsaTopiB, 3HATMX 3 aBTomobins: [igkmiodiTb HeraTUBHUI
3apsgHuii kabenb (MOPHWUW) pno HeraTuBHOI knemu akymynstopa (3
nosHaukoto - / -ve a6o N).

Micns 3'egHaHHA KNEM 3nerka NoBepHITb iX, Wo6 BuaanuTn 6yab-skuin
6pyn abo okucneHHs Ana 3abesnevyeHHst XOPOLIOro KOHTAaKTy MixX
KOHTaKTamu.

EKCNNYATALIA / HANALUTYBAHHA
3APAOKA AKYMYJIATOPA

1 CnoyaTKy nepekoHaunTecs, Lo 6aTapes He € 6aTapeeto 6B abo 12B.
He 3apspxaiTe akymynsatopu 3 pisHolo po6oyoto Hanpyroto!

2. TligkntoYiTe 3apagHWA NPUCTPIA [0 AKepena XusneHHs (220-240 B
50/60 ).

3. BMGEPITH BIANOBIAHUI PEXUM 3apsiAKW [Ns BalMX akyMymnsiTopiB 3a
ponomoroto kHonku "MODE".

Onuc  pisHUX pexumis poboTM AuB. y po3dini 2 B ornsaai Ta
cneuundikauii npoAyKTy.

4. noTiM NigKNoYITE  3apsAHUA  NPUCTPIM A0 akymynsitopa 3
NpaBUNbHOIO MOMSPHICTIO. Y pasi MiAKMIOYEHHS 3 HenpaBUNbHO
nonsipHiCTIO abo KOPOTKOrO 3aMMKaHHS Ha KIemax 3aropuTbCsi Hanmc
"Errt.

5. MPUMITKA: 3apsgHuii npuctpii Mae YHKLil0 aBTOMaTUYHOrO
3anamMm'AToByBaHHA, TOOGTO npuM nogadvi 3MIHHOrO CTPyMy BiH
3anycKkaeTbCst B OCTaHHbOMY 0GpaHOMy pexuMi.

6 lNicnsa 3aBepLUEHHS 3apsamKaHHA Bia'egHanTe 3apsaHUA NPUCTPIN Bif
Mepexi. CnoyaTky 3HIMiITb knemy 3 HeraTMBHOI knemu, a noTim 3
NO3UTUBHOI.

APUMITKA:  3apsgHuii npucTpiit ocCHaLleHui dyHKUi€et0
aBTOMATWNYHOrO TeCTyBaHHs aKyMyaaTopa: KoM 3MIHHUIA
CTPyM He NiAKIOYEHUA, Kaemw, MigkntoueHi A0  aKkymynsTopa,

nokasyrTb GpakTUYHy Hanpyry akymynstopa (mix 8B i 15B).



®YHKLII BE3NEKK

3apsaHWiA NPUCTPI OCHaLLEHWI HAacTYMHUMKU OYHKUISMU Ge3neku:

3axuCT Bif KOPOTKOrO 3aMUKaHHS

3axucT Big nepesapsgku

3axucT Bif HeNpaBWUNbHOT NONSIPHOCTI

3axucT Bif NepeBaHTaXeHHA

BaxwucT Big neperpiy

YAC NMEPE3APSKU

e YacTKOBO 3apsiKeHWi akyMynsTop 3apsimkaeTbCsi LUBMALLE, HDK
MOBHICTIO PO3PSAKEHNI.

o [pubnnaHuii Yac 3apsmKaHHA akyMynsTopa MoXHa pospaxysaTh 3a
[OMOMOTOI0 HACTYMHOTO PIBHAHHS:

€MHicTb akymynaTopa B Au

Yac 3apapxaHHa /rop =

Amnep. (3apagHwuii cTpym)

Mpuknan
BuxigHa noTyxHictb: 6B 2A BuxigHa notyxHictb: 12B 4A
EMHicTL Yac EMHicTL Yac
aKymynatopa (roaviHn) aKymynaTopa (roaviHun)
(Av) (Av)
6Ah 3H 32Ay 8H
12Ah 6H 48Ah 12H
15Ah 7H 64Au 16H
21Ah 10H 100Ah 25H
24A4 12H 128Ah 32H
30Ah 15H 159Ah 37H
BWPILLEHHA MPOBJIEM
Koa [Cratyc Moxavea npuunHa PilweHHs
noMmun
Kun
E-e-e...[3aBaHTaxeHHs Knemu akymynatopa  |Big'eanaiite
He MOUNHAETLCA. |NiAKAtoYeHi 3i Knemu Ta
3BOPOTHOIO nigKOYITh iX
nonspHictio. Knemun HaNeXHUM
aKymynaTopa 3'€/jHaHi. [UnMHOM
Hanpyra akymynatopa |lMepekoHaiitecs,
He Bignosigae Lo Hanpyra
B1BpaHOMY pexumy. |akymynstopa
CyMicHa 3
pexumom
poboTu.
KaxaH |3aBaHTaxKeHHs batapes HecnpaBHa.  |3aMiHiTb
He MOUNHAETLCA. 6atapeto.
Jlo 3apsgHa Hanpyra | Akymynstop rn6oko  |Meplunii 3apsag,
3aHAATO HU3bKa | po3pagkeHuii abo npotarom 12
NMOLUKOAXKEHWIA. FOAWH, AKLWO
6aTapes
MoBEepPHETLCA A0
HOpMabHOT
Hanpyru, BoHa
6yae
pereHepoBaHa.
Micas 24- 3aHaATo HW3bKUI Obupaiite BULLy
roAVHHOT CTPYM 3apsi4HOro TapudHy cTaBky.
3apAAKu npucTpoto.
aKkyMynaTop He
3apAAXKAETbCA
MOBHICTIO.
Hanpyra 3aHaATO BUCOKMIA Obwpaiite HUXUY
aKkymynaTopa CTPyM 3apaAHOro TapuUPHY CTaBKy.

WIBNAKO 3pOCTaE.

npUcTpoto.

IHCTPYKLIA 3 TEXHIYHOIO OBCNYrOBYBAHHA

3apagHUA NpUCTpi noTpebye MiHiManbHOro obcayroByBaHHsA. 5K i 3
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OyAb-AKUM iHWKUM npunagom abo iHCTPYMEHTOM, Kinbka npaBua
3/l0POBOTO [ly3/ly NPOAOBXaTb TEPMIH CNYX6V 3aPAAHOTO NPUCTPOHO.

3ABXOW BIAKMIOYAWTE 3APSOHUA MPUCTPIA BIO MEPEXI,
nEPL HDK BUKOHYBATM BYAb-AKE TEXHIYHE
OBCNYrOBYBAHHS ABO YULLEEHHS.

1. 3GepiraTvt B YUCTOMY, CyXOMY MiCLii
2. 3abupaite kabeni, KON BOHU He BUKOPUCTOBYHOTHCS.
3. OYUCTITb KOPMYC i APOTU 3rierka BONOro0 raH4ipKoto.

4. Bupanitb Byab-siki cniav KOpoa3ii 3 3aTMcKadiB 3a ONOMOroK PO3UNHY
BOAW Ta Xxap4oBOi coau.

5 MMepioanyHo nepesipsinTe kabeni Ha HasiBHICTb TPILWMH abo iHWKUX
MOLWKOKEHD | 3@ HEODXIAHOCTI 3aMiHONTE TX.

6. MOMEPEIPKEHHA: Bci iHLWi nocnyri NoBUHHI BUKOHYBATUCS TiNbKu
kBanicgikoBaH1M nepcoHanom

YTUNI3AUIA TA NEPEPOBKA

O6nagHaHHA  NOCTaBnsieTbCsl B ynakoBui  Ans  3anobiraHHs
MOLLKOKEHHIO MiA Yac TpaHCMopTyBaHHSA. CMPOBMHA, L0 MICTUTLCS B
uin ynakoBui, Moxe 6yTu BUKOpuCTaHa MoBTOpHO abo nepepobreHa.
O6nagHaHHs Ta WOro akcecyapu BWIOTOBMIEHI 3 Pi3HWX TuMiB
MaTepianis, Takux sk Mmetan abo nnactuk. Hikonu He Bukupante
HecnpaBHe obnagHaHHA pa3om 3 nobyToBumK Bigxodamu. BigHeciTb
obnagHaHHA 40 BiANOBIAHOrO NYHKTY 360py ANs HanexHoi yTunisauii.
SAKWo BM He 3HaeTe, Ae 3HAaX0AMTLCA Takwii NyHKT 360py, 3BEPHITbCA
[0 MyHiumnaniteTty.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKMN
PEVTUHIOBI JAHI

MNapametp 3HaueHHs
11-891-1 11-892-1 11-893-1
Poboua Hampyra: [220-240 B 50/60 [220-240 B 220-240 B 50/60
My 50/60 Iy My
MakcvmanbHa 70 W 105 W 160 W
BXigHa
MOTy>XHicTb:
KiHuesa Hanpyra |7,2 B abo 144 B [7,2B a6o 14,5 7,2 B a6bo 14,5B
Bapaaku: @6o 14,7 (+/- 0,3 [B abo 14,8 (+/- [abo 14,8 (+/- 0,3
B) 0,3 B) B)
BapagHuii ctpym  [Makc. 4 A Makc. 6 A Makcumym. 10 A
12VSTD/AGM/M:
Mporpama 146VDC/4A |1468B 14,6 B
BapsAKaHHA noctiiiHoro nocriiHoro
12VLFP: . ctpymy /6 A [ctpymy / 10 A
Mporpama 7,2 B 7,2 B 7,2 B nocriiHoro
BapsAKaHHA MOCTIMHOrO  |nocriiiHoro cTpymy / 2 A
6VSTD: . CTPYMY /2 A ctpymy / 2 A
MoxxauBicTb 3-120 Ay (4-150 Ay (4-200 Ay
Bapaakn
laKymMynsTopa:
MakcumanbHa 3A 5A 10 A
NOTY>XHICTb
dyHKuii POWER:
Knac 3axucry: Il Il Il
CTyniHb 3axucty:  |IP65 IP65 IP65
ITemnepatypa -20°C ~ 40°C - 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C
HaBKOMLWIHLOTO
cepegoBuuia:
3AXUCT HABKOJINLUHbLOIO CEPEAOBULLA
BMPOGM 3 eNeKTPUYHUM XUBMEHHSAM He MOXHa BWkuaatv pasom i3
K n_osyro_amw Bigxogamu, ix cnig nepefasatn Ha y'mniaa!.li»o v
BiANOBIAHI UeHTPU. [Ons oTpumaHHs iHdopmauii npo yTunisauio
3BEepHiTbC [0 npopaBus Bupoby abo Micuesoi  Bnagw.
BinnpauboBaHe eneKkTpu4yHe Ta eneKkTpoHHe OGJ‘IEFLHBHHH MICTUTb
€KOMoriYHo  iHepTHi  pevoBuHW. HenepepobrneHe obnaaHaHHA
CTaHOBWUTb NOTEHUINHWA PU3NK ANSA HABKONMULWIHBLOTO cepefosua 1a
30pOB's NoAen.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa 3
MicLie3HaxomkeHHaM y Bapluasi, ul. MorpaHuyHa 2/4 (pani: "GTX Monblua") nosigomnse,
LLO BCi @aBTOPCHKi NpaBa Ha 3MICT Liboro nocibHuka (aani: "MociGHuUK"), B TOMy Yuichi, cepes
iHLWOrO, Hanexars . Bci aBTopchKi NpaBa Ha amicT Lboro nociGHyka (aani - "MociGHuK"),
BKIIOYAIOYM, ane He 0BMEXYIUNCh, MOro TekeT, hoTorpadpii, CXeMM, MarioHKW, a Takox



0ro KoMMoauLto, Hanexatb BuknlouHO GTX Poland i nignsraloTe NpaBoBoMy 3axucTy
BianosigHo Ao 3akoHy Big 4 notoro 1994 p. "Mpo aBToOpCbKe NpaBo i CyMixHi Npasa”
(To6T0 3akoHopaBuMin BicHMK 2006 p. Ne 90, no3. 631 3 HacTynHAMK 3miHamu).
KonitoBaHHsa, 06po6ka, nybnikauis, Moaudikauis 3 KOMEpLIMHOI METOl BCbOro
MociBHuka, a TakoX i oro okpemux enemeHTie 6e3 ncbMoBoi 3roan GTX MonbLua cyBopo
3a60pPOHEHO i MOXe NPU3BECTU A0 LIMBINBHOI Ta KPUMIHAINBHOT BiANOBIAaNbLHOCTI.

. CESKA REPUBLIKA (CZ)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU

AUTOMATICKY USMERNOVAC
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi USTANOVENI

DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Tuto pfirucku si uschovejte. Tato prFirucka obsahuje dulezité
bezpecnostni a provozni pokyny. Prectéte si cely navod a dodrzujte
jeho pokyny pfi kazdém pouZziti tohoto vyrobku.

e« DODRZUJTE TYTO POKYNY. Tento navod obsahuje duleZité
bezpecnostni a provozni pokyny. MuZe se stat, Ze bude nutné se k
témto pokynim pozdéji vratit.

UPOZORNENI Abyste snizili riziko zranéni, nabijejte olovéné

akumulatory mokrého typu, gelové akumulatory nebo automobilové

akumulatory typu AGM. Ostatni typy akumulatord mohou prasknout a

zpUsobit zranéni a $kody na majetku.

* Nevystavujte nabijecku desti nebo snéhu.

* Pouziti adaptéru, ktery neni doporu¢en nebo prodavan vyrobcem
nabijecky baterii, mize zpusobit riziko pozaru, urazu elektrickym
proudem nebo zranéni.

e Abyste snizili riziko poSkozeni zastrcky a elektrického kabelu,

tahnéte pfi odpojovani nabijecky za zastréku, nikoli za kabel.

Zajistéte, aby byl kabel umistén tak, aby na néj nebylo mozné

Slapnout, zakopnout o né&j nebo aby nebyl jinak poSkozen ¢i

namahan.

e Prodluzovaci kabel by se nemél pouzivat, pokud to neni nezbytné
nutné. Pouziti nespravného prodluzovaciho kabelu muze zpusobit
riziko pozaru a urazu elektrickym proudem. Pokud je nutné pouzit
prodluZovaci kabel, ujistéte se, ze:

o Koliky zastréky prodluzovaciho kabelu maji stejnou velikost a tvar
jako zastrcka nabijecky;
o Prodluzovaci kabel neni poskozen

* Nepouzivejte nabijecku s poskozenym kabelem nebo zastrékou,
kabel nebo zastréku okamzité vymérite.

« Nabije¢ku nepouzivejte, pokud byla silné zasaZzena, upusténa nebo
jinak poskozena; odneste ji do odborného servisu.

e Pokud je nutny servis nebo oprava, predejte jej kvalifikovanému
servisnimu stfedisku, Nespravna montaz mize mit za nasledek
riziko Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.

* Abyste snizili riziko Urazu elektrickym proudem, odpojte nabijecku
ze zasuvky pred provadénim adrzby nebo cisténi. Vypnutim
vypinade na zafizeni toto riziko nesniZite.

VAROVANI - NEBEZPECI VYBUCHU PLYNU

PRACE V BLIiZKOSTI KYSELINOVE BATERIE JE NEBEZPECNA.

BATERIE PRI BEZNEM PROVOZU VYTVAREJi VYBUSNE PLYNY. Z

TOHOTO DUVODU JE NANEJVYS DULEZITE, ABYSTE SI PRED

KAZDYM POUZITIM NABIJECKY PRECETLI TENTO NAVOD A

PRESNE JEJ DODRZOVALI.

Abyste sniZili riziko vybuchu baterie, dodrZujte tyto pokyny a pokyny

zvefejnéné vyrobcem baterie a vyrobcem zafizeni, které hodlate v

blizkosti baterie pouzivat. Prostudujte si vystrazné stitky na téchto

vyrobcich a na motoru.

« Neni dovoleno pouzivat rezimy: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M,
12V LFP, SUPPLY a dalSi rezimy nabijeni pro nabijeni 6V
olovénych  akumulatoru nebo  jakychkoli lithiovych
akumulator(;

e Rezim 14,12 V LFP je vhodny pouze pro 12 V lithium-Zelezo-
fosfatovou baterii, nikoli pro jiné lithiové baterie, nabijeni jinych
lithiovych baterii je zakazano;

e V piipadé olovénych akumulatorti s napétim niz§im nez 3 V,
pokud nelze napéti pomoci této nabijecky dlouhodobé zvysit,
doporuéujeme akumulator vyménit.

e V pfipadé baterie, ktera na displeji
doporuéujeme baterii vyménit;

INDIVIDUALNi BEZPECNOSTNi OPATRENI

1. Kdyz pracujete v blizkosti olovéného akumulatoru, mél by byt nékdo

v dosahu vaseho hlasu nebo dostate¢né blizko, aby vam v pfipadé

potfeby pfisel na pomoc,

zobrazuje BAT,
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2 Pro pfipad, Ze by se kyselina z akumulatoru dostala do kontaktu s
vas$i pokozkou, odévem nebo oc¢ima, méjte pobliz dostatek Cisté vody a
mydla.

3 Pouzivejte plnou ochranu o¢i a ochranny odév. P¥i praci v blizkosti
baterie se nedotykejte oci.

4 Pokud se kyselina z baterie dostane do kontaktu s pokozkou nebo
odévem, okamzité ji omyjte vodou a mydlem. Pokud se vam kyselina
dostane do odi, okamzité je polijte studenou vodou po dobu nejméné
10 minut a zavolejte Iékafskou pomoc.

5. NIKDY nekuite a nedovolte, aby se v blizkosti baterie nebo motoru
objevily jiskry.

6 Dbejte zvySené opatrnosti, abyste sniZili riziko padu kovového
nastroje na baterii. Mohlo by dojit k jiskfeni nebo zkratu baterie i jiné
elektrické soucasti, coz by mohlo mit za nasledek vybuch.

7 Pri praci s olovénym akumulatorem odstrarite osobni kovové
predméty, jako jsou prsteny, naramky, nahrdelniky a hodinky. Olovény
akumulator mize generovat dostateéné vysoky zkratovy proud, ktery
zpusobi tézké popaleniny.

8 Nabijec¢ku pouzivejte pouze k nabijeni akumulatort Pfistroj neni
uréen k napdjeni jiného elektrického systému nizkého napéti nez
startéru. NabijeCku nepouzivejte k nabijeni suchych baterii, které se
bézné pouzivaji v domacich spotfebitich. Tyto baterie mohou
prasknout a zpUsobit zranéni osob a $kody na majetku.

9. NIKDY nenabijejte zamrzlou baterii

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
® %
O [frees] ]| €%
1 2 3 4 5
A\ ® B2
6 7 8 9 10

1. Prectéte si navod k obsluze, dodrzujte v ném uvedena upozornéni a
bezpecnostni podminky!

2.Zafizeni s izolaci druhé tfidy.

3.Stupen ochrany

4.Nevyhazuijte je do odpadu spole¢né s domovnim odpadem.
5.Produkt je recyklovatelny

6.Poznamka moznost vyskytu Skodlivych plynt

7.Protect pred destovou vlhkosti

8.Zabrarite pristupu déti ke spotfebici.

9. Pfed udrzbou nebo opravou odpojte napajeci kabel.
10.Upozornéni na moznost vzniceni plynt

POPIS GRAFICKYCH STRANEK OBR. 1

1.Zobrazeni

2.Tlacitko pro zménu rezimu ("MODE")

3.Napdjeci kabel se zastrékou

4.Svorka zaporného (¢erného) pélu baterie

5.Svorka kladného (¢erveného) pdlu baterie

6.Napajeci kabel pro zasuvky, svorky a vystup napajeni

7.Napdjeci kabel s ocky a pojistkou

PRIPRAVA

Vyrobek uréeny k nabijeni a udrzbé olovénych akumulatorti 6V/12V s
kapacitou 4 - 120 Ah. Nabije¢ka byla optimalizovana pro udrzovani
akumulatord motocykli nebo automobilt, které se delsi dobu
nepouzivaji, napf. v zimé. Nabijecka je uréena k nabijeni lithiovych,
gelovych, AGM a standardnich olovénych akumulatord.

Jakékoli jiné nez vySe popsané pouziti vede k po$kozeni vyrobku a
hrozi riziko zkratu, pozaru, Urazu elektrickym proudem atd.

PREHLED PRODUKTU A SPECIFIKACE
Tlacitko pro vybér rezimu

Stisknutim tlacitka "MODE" vyberte jeden ze 4 béznych rezim( nabijeni
(12V STD, 12V AGMI/C, 12V M, 12V LFP).

Dlouhé stisknuti tlacitka "MODE" po dobu 5 sekund -> pfepinani mezi
normalnimi a dopliikovymi funkcemi.

Stisknutim tlacitka "MODE" mlzete volit mezi 3 dal$imi funkcemi (: 6V
STD, RECOND, POWER).

Existuji dvé cesty ven:

e Opétovnym stisknutim a podrzenim tlacitka "MODE" po dobu
priblizné 3-5 sekund prejdete do uréeného pamétového rezimu 12V;



e Nebo vypnéte napdjeni a prejdéte do rezimu 12VSTD nebo do
zadaného pamétového rezimu 12V;
Normalni funkce: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

DalSi funkce: 6V STD, RECOND, SUPPLY

Tlagitko 1x (tlagitko rezimu pro vybér provozniho rezimu "MODE"):
P¥i pfipojeni k napajeni stfidavym proudem bez pfipojené baterie:
Kratkym stisknutim tlacitka Ize zvolit nasledujici moznosti:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

. 12V M"

e "12V LFP"

Kratkym stisknutim tlacitka Ize zvolit nasledujici moznosti:
e "6V STD"

e "RECOND"

e "SUPPLY"

PFipojeni stfidavého proudu a pfipojeni 6voltové baterie s dfive
zvolenou 6voltovou baterii:

Nemate na vybér.

PFipojeny stfidavy proud a pfipojena 12V baterie s dfivéjSi volbou 12V:
Lze zvolit pouze étyfi 12V rezimy.

OBR. 2 LCD DISPLEJ

Obr. Rezim 2A - 12V STD, az 14,5 V, nabijeni standardniho
12voltového olovéného akumulatoru a gelovych akumulatora.

Obr. 2B Rezim - 12V AGM/C Az 14,8 V, nabijeni 12voltové baterie AGM
nebo nabijeni v zimnim rezimu s pouzitim tladitka

okolni teplota -20 °C az +5°.

Obr. 2C Rezim - 12VM na 14,4 V, nabijeni 12V baterie pro G¢ely udrzby
Obr. 2D Rezim - 12V LFP, az 14,6 V, nabijeni 12V lithiové baterie;
Obr. 2E Ukazatel napéti baterie s pfesnosti na 0,1 V;

[baterie vadna (BAt) / pIné nabitd (FUL) / pfipojena s obracenou
polaritou nebo zkratem na svorkach (Err)].

Obr. 2F Rezim - 6VSTD, az 7,2 V, vhodny pro nabijeni malych 6V
baterii
VAROVANI Obr. 2G Obracena polarita nebo zkrat
Obr. 2H Rezim - SUPPLY, funguje jako 12 V zdroj;
Obr. 2K indikator nabijeni, indikuje proces nabijeni, kazdy sloupec
predstavuje pfiblizné 20 %.
Vysvétleni hlaseni na displeji LCD
« Je zvolen rezim nabijeni a neni pfipojena/detekovana zadna
baterie:
*1x se zapne a vypne symbol rezimu nabijeni. Na displeji se
zobrazi "000"
Zvoleny rezim napajeni:
*Sviti symbol "SUPPLY". Na displeji se zobrazi 14,0 V
Indikace kapacity: 5x pruh indikuje stav nabiti baterie
Nabijeni:
*Symbol rezimu nabijeni sviti nepfetrzité.
*Uvadi se napéti baterie.
*Sviti symbol baterie.
Pruh indikatoru kapacity *1x se zapina a vypina.
*Kapacita je vyznacena sloupci.
PIné nabité:
*Symbol rezimu nabijeni sviti nepretrzité.
*"FUL" se zobrazuje, ale zapina se a vypina.
*Sviti symbol baterie.
*V8echny ukazatele kapacity jsou trvale zapnuté.
Chyba
Zobrazi se zprava "ERR".
v pfipadé zkratu nebo obracené polarity / obraceného zapojeni
svorek
e BAD
Zobrazi se zprava "BAD".
v pfipadé vadné baterie doporucujeme jeji vyménu za novou.
e FUL V blika:
Po plném nabiti baterie pfejde nabije¢ka do rezimu udrzovani
napéti.
PRIPRAVA NA NABIJENI
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e Pokud je nutné baterii z vozidla vyjmout kvli nabijeni, vzdy nejprve
z baterie vyjméte zemnici pol. Ujistéte se, Ze je vypnuto veskeré
pfisluSenstvi ve vozidle, aby nedo$lo ke vzniku elektrického
oblouku.

e Pri nabijeni baterie zajistéte, aby byl prostor kolem baterie dobie
vétrany.

e Vycistéte svorky baterie. Davejte pozor, aby se koroze nedostala
do kontaktu s vasima o¢ima.

e Do kazdého ¢lanku pfidavejte destilovanou vodu, dokud hladina
kyseliny v baterii nedosahne hodnoty stanovené vyrobcem baterie.
Nepfepliiujte. U akumulatord bez odnimatelnych vi¢ek ¢lankd, jako
jsou olovéné akumulatory s ventilovym rozvodem, peclivé dodrzujte
pokyny vyrobce pro nabijeni.

e Prostudujte si vSechna zvlastni opatieni vyrobce baterie pfi
nabijeni a doporuéené rychlosti nabijeni.

e Podle navodu k obsluze vozidla urcete napéti baterie a ujistéte se,
Ze je rezim vystupniho napéti spravny.

PRIPOJENi USMERNOVACE

Aby nedoslo k jiskieni, které by mohlo zpusobit vybuch, musi byt pfed

pfipojenim nebo odpojenim baterie vzdy odpojeno napajeni ze sité.

Pfipojte svorky akumulatoru nebo krouzkové svorky k akumulatoru v

nasledujicim pofadi:

1) Pripojte kladny nabijeci kabel (CERVENY) ke kladnému pélu

akumulatoru (oznaceny + / +ve nebo P).

2) U vozidel s dosud instalovanym akumulatorem: Pfipojte zaporny

nabijeci kabel (CERNY) k podvozku vozidla (oznageny - / -ve nebo N),

mimo dosah baterie, palivového potrubi a horkych nebo pohyblivych

casti.

Pro baterie vyjmuté z vozidla: Pfipojte zaporny nabijeci kabel (CERNY)

k zapornému pdlu akumulatoru (oznaceny - / -ve nebo N).

Po pfipojeni svorek je mirné pootocte, abyste odstranili pfipadné

nedistoty nebo oxidaci a zajistili dobry kontakt mezi kontakty.

PROVOZ / NASTAVENI
NABIJENi BATERIE

1 Nejprve se ujistéte, Ze se nejedna o 6V nebo 12V baterii. Nenabijejte
baterie s riznym provoznim napétim!

2. pfipojte nabijecku k napajeni (220-240 V 50/60 Hz).

3. Pomoci tlacitka "MODE" vyberte vhodny rezim nabijeni pro vase
baterie.

Popis ruznych provoznich rezimG naleznete v Casti 2 Prehled a
specifikace vyrobku.

4. poté pfipojte nabijecku k baterii se spravnou polaritou. Pfi pfipojeni s
opacnou polaritou nebo pfi zkratu na svorkach se rozsviti "Err".

5. POZNAMKA: Nabijecka baterii je vybavena automatickou
pamétovou funkci, tj. po pfipojeni stfidavého napajeni se spusti v
poslednim zvoleném rezimu.

6 Po dokonéeni nabijeni odpojte nabije¢ku od elektrické sité. Nejprve
odpojte svorku od zaporného pélu a poté od kladného polu.

POZNAMKA: Nabijecka je vybavena funkci automatického testu baterie
: kdyz neni pfipojeno stridavé napajeni, zobrazuji svorky
pripojené k baterii aktualni napéti baterie (mezi 8 V a 15 V).

BEZPECNOSTNIi PRVKY

Nabijecka baterii je vybavena nasledujicimi bezpe¢nostnimi prvky:
Ochrana proti zkratu

Ochrana proti prebijeni

Ochrana proti pfepdlovani

Ochrana proti pretizeni

Ochrana proti prehrati

DOBA DOBIJENI

o Castedné nabita baterie se nabiji kratsi dobu neZ zcela vybita.

e P¥ibliznou dobu nabijeni baterie Ize vypocitat podle nasledujici
rovnice:

Kapacita baterie v Ah

Doba i/h=

Amp. (nabijeci proud)
Priklad
| Vystupni vykon: 6V 2A

| Vystupni vykon: 12V 4A




Kapacita Cas (v | Kapacita Cas (v Maximalni pikon: [70 W 105 W 160 W
baterie (Ah) hodinach) baterie (Ah) hodinach) Koncové napéti 7,2V nebo 14,4 V[7,2 V nebo 14,57,2 V nebo 14,5
6Ah 3H 32Ah 8H nabijeni: nebo 14,7 (+/- 0,3|V nebo 14,8 nebo 14,8 (+/-
12Ah 6H 48Ah 12H ) (+/-03 V) 0.3 V)
15Ah 7H 64Ah 16H Nabijeci proud Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
21Ah 10H 100Ah 25H 12VSTD/AGM/M:
24Ah 12H 128Ah 32H Program nabijeni |146V DC/4 A [Stejnosmémy [14,6 V
30Ah 15H 159Ah 37H 12VLFP: . proud 14,6 V / |konstantni
— — 6 A proud / 10 A
RESENI PROBLEMU Nabijeci program [7,2V DC/2 A 72V 7,2 V konstantni
Kod  |Stav Mozna pricina Reseni 6VSTD: . konstantni proud /2 A
chyby proud /2 A
Err Nacitani se Svorky baterie jsou Odpojte svorky a Kapagt.a nabijeni [3-120 Ah [+-150 Ah [+-200 Ah
nespusti. pfipojeny s opacnou  |znovu je fadné b?te”e'
polaritou. Svorky pfipojte. ykon funkce 3 A > A 10 A
baterie jsou propojeny. POWER max:
— - - [Trida ochrany: Il Il Il
Na"jt' b?;‘?”e Zkont’i[“éti zda Stupen ochrany: _[IP65 P65 P65
neodpovida Je napetl baterie Okolni teplota: |20 °C ~ 40°C__| 20°C ~ 40°C_|- 20°C ~ 40°C
zvolenému rezimu. kompatibilni s
danym rezimem. OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI
Netop |Nacitani se Baterie je vadna. Vymérite baterii. Elektricky pohanéné vyrobky by nemély byt likvidovany spolecné s
. £ domovnim odpadem, ale mély by byt odvezeny do pfislusnych
yr nespusti. zafizeni k likvidaci. Informace o likvidaci ziskate u prodejce vyrobku
Lo Nabijeci napéti je | Baterie je hluboce Nejprve nabijejte nebo na mistnim (fadé. Odpad z elektrickych a elektronickych
vy o 1o " zafizeni obsahuje ekologicky inertni latky. Nerecyklované zafizeni
pr'l's nizké Vytjlta neb,O po qObu 12 predstavuje potencialni riziko pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
poskozena. hodin, pokud se "GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa se sidlem
napéti baterie ve Varsavé, ul. Pograniczna 2/4 (déle jen "GTX Poland ") oznamuije, Ze veskera autorska
vrati do normalu, préva k obsahu této pfirucky (dale jen "pfirucka"), véetné mj. Veskera autorska prava k
! obsahu této pfirucky (dale jen "pfirucka"), mimo jiné véetné jejiho textu, fotografii,
bude schémat, nakrest, jakoz i jejiho sloZeni, néleZi vyhradné spoleCnosti GTX Polsko a
regenerovéna. podléhaji pravni ochrané podle zdkona ze dne 4. unora 1994 o autorském pravu a
N ’ P . pravech s nim souvisejicich (tj. Sb. zakont 2006 ¢. 90 polozka 631 v platném znéni).
Po 24hodinovém |Proud nabijecky je Zvolte vyssi Kopirovani, zpracovavani, zvefejiiovani, upravovani pro komeréni tcely celého manudlu
nabijeni neni prilis nizky. rychlost nabijeni. i jeho jednotlivych prvki bez pisemného souhlasu spolegnosti GTX Poland je pfisné
baterie plné zakéazano a mize mit za nasledek obéanskopravni a trestnépravni odpovédnost.
nabita. EU prohlageni o shodé
"L . P Vyrobce: Sp.k., Pograniczna 2/4, 02-285 VarSava
Napéti baterie PE?‘:Id nabuleckyje Zvolte nizsi o Vyrobek: Automaticky usmériiovac
rychle roste. prilis vysoky. rychlost nabijeni. Model: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
P P Obchodni nazev: NEO TOOLS
PRIRUCKA PRO UDRZBU Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Nabijecka vyzaduje minimalni Gdrzbu. Stejné jako u kazdého spotiebice
nebo naradi plati i u nabijecky nékolik pravidel zdravého rozumu, ktera
prodlouZi jeji Zivotnost.

PRED JAKOUKOLI UDRZBOU NEBO CISTENIM SE VZDY UJISTETE,
ZE JE NABIJECKA ODPOJENA OD SITE.

1. skladujte na ¢istém a suchém misté

2. kdyz kabely nepouzivate, zasurite je.

3. ocistéte kryt a vodi¢e mirné navlhéenym hadfikem.

4. roztokem vody a jedlé sody odstrarite ze svorek pfipadné stopy
koroze.

5 Pravidelné kontrolujte kabely, zda nejsou prasklé nebo jinak
poskozené, a v pfipadé potfeby je vymérite.

6. UPOZORNENI: Veskeré dalsi
kvalifikovany personal.

LIKVIDACE A RECYKLACE
Zafizeni je dodavano v obalu, ktery zabrariuje poskozeni pii prepraveé.
Suroviny v tomto obalu Ize znovu pouzit nebo recyklovat. Zafizeni a
jeho prislusenstvi jsou vyrobeny z riznych druht materiald, napfiklad z
kovu nebo plastu. Poskozené zafizeni nikdy nevyhazujte do domovniho
odpadu. Zafizeni odevzdejte na vhodném sbérném misté k radné

likvidaci. Pokud nevite, kde se takové sbérné misto nachazi, zeptejte
se na obecnim Gradé.

sluzby smi provadét pouze

TECHNICKE SPECIFIKACE
UDAJE O HODNOCENi
Parametr Hodnota
11-891-1 11-892-1 11-893-1
Provozni napéti:  [220-240 V 50/60 [220-240 V 220-240 V 50/60
Hz 50/60 Hz Hz
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Toto prohlageni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
Vyse popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o nizkém napéti 2014/35/EU
Smérnice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU
Smérnice RoHS 2011/65/EU ve znéni smérnice 2015/863/EU
A splfiuje pozadavky norem:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-
8:2017
Jméno a adresa osoby s bydlistém v EU, ktera je opravnéna vypracovat
technickou dokumentaci:
Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulice Pograniczna 2/4
02-285 VarSava

3 « 1 .

A Lo ¥y

Pawet Kowalski
GTX Polsko Utednik pro kvalitu
Var$ava, 2022-01-27

SLOVENSKO (SK)
PREKLAD POVODNYCH POKYNOV

AUTOMATICKY USMERNOVAC
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

OSOBITNE BEZPECNOSTNE USTANOVENIA
DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY



Tuto prirucku si uschovajte. Tato prirucka obsahuje dolezité
bezpecnostné a prevadzkové pokyny. Precitajte si celt prirucku a
postupujte podla jej pokynov pri kazdom pouZziti tohto vyrobku.

e DODRZUJTE TIETO POKYNY. Tieto pokyny obsahuju ddlezité
bezpecnostné a prevadzkové pokyny. Neskdr moze byt potrebné sa
k tymto pokynom vratit..

UPOZORNENIE Aby ste zniZili riziko poranenia, nabijajte olovené

akumulatory mokrého typu, gélové akumulatory alebo automobilové

akumulatory typu AGM. Iné typy batérii mdozu prasknut, ¢o moze
sposobit zranenie a materialne Skody.

« Nabijacku nevystavujte dazdu ani snehu.

e Pouzitie adaptéra, ktory nie je odporucany alebo predavany
vyrobcom nabijacky, mbze spdsobit riziko poziaru, Urazu
elektrickym pradom alebo zranenia.

e Aby ste znizZili riziko poSkodenia zastrky a elektrického kabla, pri
odpojovani nabijacky tahajte za zastrcku, a nie za kabel.

o Uistite sa, Zze kabel je umiestneny tak, aby sa nar nedalo stupit,
zakopnut ori alebo aby nebol inak poskodeny alebo namahany.

« PredlZzovaci kabel by sa nemal pouzivat, pokial to nie je absolutne
nevyhnutné. Pouzitie nespravneho predlZzovacieho kabla moéze
sposobit riziko poziaru a Urazu elektrickym pradom. Ak je potrebné
pouzit predizovaci kabel, uistite sa, ze:

o Koliky na zastrcke predlZzovacieho kabla maju rovnaku velkost a
tvar ako zastrc¢ka na nabijacke;
o Predlzovaci kabel nie je poSkodeny

* Nepouzivajte nabijatku s poSkodenym kablom alebo zastrtkou,
kabel alebo zastréku okamzite vymerite.

* Nabijacku nepouZivajte, ak do nej niekto silno udrel, spadla alebo
bola inak poskodena; odneste ju do kvalifikovaného servisu.

« Ak je potrebny servis alebo oprava, odovzdajte ho kvalifikovanému
servisnému stredisku, Nespravna opatovna montaz méze mat za
nasledok riziko Urazu elektrickym pridom alebo pozZiaru.

e Aby ste zniZili riziko Urazu elektrickym prudom, pred vykonavanim
udrzby alebo Ccistenia odpojte nabijatku zo zasuvky. Vypnutie
vypinac¢a na zariadeni toto riziko neznizi.

VYSTRAHA - NEBEZPECENSTVO VYBUCHU PLYNOV

PRACA V BLIZKOSTI KYSLEJ BATERIE JE NEBEZPECNA. BATERIE

POCAS BEZNEJ PREVADZKY VYTVARAJU VYBUSNE PLYNY. Z

TOHTO DOVODU JE NAJDOLEZITEJSIE, ABY STE SI PRED

KAZDYM POUZITIM NABIJACKY PRECITALI TIETO POKYNY A

PRESNE ICH DODRZALI.

Aby ste zniZili riziko vybuchu batérie, dodrZiavajte tieto pokyny a pokyny

uverejnené vyrobcom batérie a vyrobcom zariadenia, ktoré chcete

pouzivat' v blizkosti batérie. Precitajte si vystrazné Stitky na tychto
vyrobkoch a na motore.

* Nie je povolené pouzivat’ rezimy: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M,
12V LFP, SUPPLY a iné rezimy nabijania na nabijanie 6V
olovenych akumulatorov alebo akychkolvek litiovych
akumulatorov;

¢ Rezim 14,12 V LFP je vhodny len pre 12 V litiovo-Zelezito-
fosfatovu batériu a nie pre iné litiové batérie, nabijanie inych
litiovych batérii je zakazané;

« V pripade olovenych akumulatorov s napéatim nizsim ako 3 V,
ak sa napétie neda pomocou tejto nabijacky dlhodobo zvysit,
odporuca sa akumulator vymenit’.

e V pripade batérie, ktora na obrazovke zobrazuje BAT, sa
odporugéa batériu vymenit’;

INDIVIDUALNE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

1. Ked pracujete v blizkosti oloveného akumulatora, niekto by mal byt

v dosahu vasho hlasu alebo dostatocne blizko, aby vam v pripade

potreby priiel na pomoc,

2 V blizkosti majte dostatok Cerstvej vody a mydla pre pripad, Ze by sa

kyselina z batérie dostala do kontaktu s vasou pokozkou, odevom alebo

ocami.

3 Noste upInd ochranu oéi a ochranny odev. Pri praci v blizkosti batérie

sa nedotykajte o¢i.

4 Ak sa kyselina z batérie dostane do kontaktu s vaSou pokozkou alebo

odevom, okamzite ju umyte vodou a mydlom. Ak sa vam kyselina

dostane do oci, okamzite si ich prelejte studenou vodou po dobu
najmenej 10 minut a zavolajte lekarsku pomoc.

5. NIKDY nefajcite ani nedovolte, aby sa v blizkosti batérie alebo

motora objavili iskry.

6 Dbajte na zvySenu opatrnost, aby ste zniZili riziko padu kovového

nastroja na batériu. Mohlo by to spdsobit’ iskrenie alebo skrat batérie

alebo iného elektrického komponentu, ¢o by mohlo mat za nasledok
vybuch.

7 Pri praci s olovenym akumulatorom odstrafite osobné kovové

predmety, ako su prstene, naramky, nahrdelniky a hodinky. Oloveny
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akumulator méze generovat dostatocne vysoky skratovy prud, ktory
spdsobi vazne popaleniny.

8 Nabijacku pouzivajte len na nabijanie batérii Pristroj nie je uréeny na
napdjanie elektrického systému s nizkym napatim, okrem Startéra.
Nabijacku nepouzivajte na nabijanie suchych batérii, ktoré sa bezne
pouzivaju v domacich spotrebicoch. Tieto batérie mézu prasknut a
sposobit zranenie osdb a poskodenie majetku.

9. NIKDY nenabijajte zamrznutt batériu

PIKTOGRAMY A VYSTRAHY
5 ol
1 ||ees{| 57 || €%
1 2 3 4 5
AEEE
7 8 9 10

1. Precitajte si ndavod na obsluhu, dodrziavajte upozornenia a
bezpecnostné podmienky v iom uvedené!

2.Zariadenia s izolaciou druhej triedy.

3.Stuperi ochrany

4.Nevyhadzujte ho do odpadu spolu s domovym odpadom.
5.Produkt je recyklovatelny

6.Poznamka moznost vyskytu Skodlivych plynov

7.Protect pred dazdovou vlhkostou

8.UdrZujte deti mimo dosahu spotrebica.

9. Pred udrzbou alebo opravou odpojte napajaci kabel.
10.Poznamka moznost vznietenia plynov

POPIS GRAFICKYCH STRAN OBR. 1

1.Zobrazenie

2.Tlacidlo na zmenu rezimov ("MODE")

3.Napdjaci kabel so zastrékou

4.Battery terminal negative (black) clamp

5.Battery terminal positive (Cervena) svorka

6.Napajaci kabel pre zasuvky, svorky a vystup napajania
7.Napdjaci kabel s o¢kami a poistkou

PRIPRAVA

Vyrobok uréeny na nabijanie a udrzbu 6V/12V olovenych akumulatorov
s kapacitou 4 - 120 Ah. Nabijac¢ka bola optimalizovana na udrziavanie
batérie motocykla alebo automobilu, ked sa dIh§i ¢as nepouziva,
napriklad v zime. Nabijacka je ur€ena na nabijanie litiovych, gélovych,
AGM a Standardnych olovenych akumulatorov.

Akékolvek iné pouzitie, ako je opisané vyssie, poskodi tento vyrobok a
predstavuije riziko skratu, poziaru, Urazu elektrickym pridom atd.

PREHLAD PRODUKTOV A SPECIFIKACIE
Tlac¢idlo vyberu rezimu

Stlacenim tladidla "MODE" vyberte jeden zo 4 beznych rezimov

nabijania (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

DIhé stlacenie tlacidla "MODE" na 5 sekund -> prepinanie medzi

normalnymi a doplnkovymi funkciami.

Stlacenim tlacidla "MODE" mézete vyberat z 3 dalSich funkaii (: 6V

STD, RECOND, POWER)

Existuju dve cesty von:

* Opatovnym stlacenim a podrzanim tlacidla "MODE" na priblizne 3-5
sekund vstupite do uréeného rezimu pamate 12V;

e Alebo vypnite napajanie a vstipte do rezimu 12VSTD alebo do
uré¢eného rezimu pamate 12V;

Normalne funkcie: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Dalsie funkcie: 6V STD, RECOND, SUPPLY

Tlacidlo 1x (tla¢idlo reZimu na vyber prevadzkového rezimu "MODE"):

Pri pripojeni k striedavému napdjaniu bez pripojenej batérie:

Kratkym stlacenim tlacidla moézete vybrat nasledujice moznosti:

"12Vv STD"

"12V AGM/C"

"12v M"

"12V LFP"

Kratkym stlacenim tlacidla moézete vybrat nasledujice moznosti:

e "6V STD"



e "RECOND"

e "SUPPLY"

Pripojeny striedavy prud a 6-voltova batéria s predtym zvolenou 6-
voltovou batériou:

Nemate na vyber.

Pripojeny striedavy prud a pripojena 12V batéria s predchadzajucou
volbou 12V:

Je mozné zvolit' len Styri rezimy 12 V.

OBR. 2 LCD DISPLEJ

Obr Rezim 2A - 12V STD, do 14,5 V, nabijanie $tandardného 12 V
oloveného akumulatora a gélovych akumulatorov.

Obr. 2B Rezim - 12V AGM/C Do 14,8 V, nabijanie 12 V AGM batérie
alebo nabijanie v zimnom reZime pomocou

teplota okolia od -20 °C do +5 °C.

Obr. 2C Rezim - 12VM na 14,4 V, nabijanie 12V batérie na tcely udrzby
Obr. 2D Rezim - 12V LFP, do 14,6 V, nabijanie 12V litiovej batérie;
Obr. 2E indikator napatia batérie s presnostou 0,1 V;

[batéria chybna (BAt) / plne nabita (FUL) / pripojend s opa¢nou polaritou
alebo skratom na svorkach (Err)].

Obr. 2F Rezim - 6VSTD, do 7,2 V, vhodny na nabijanie malych 6V
batérii

VAROVANIE Obr. 2G Obratena polarita alebo skrat

Obr. 2H Rezim - SUPPLY, funguje ako 12 V napajaci zdroj;

Obr. 2K indikator nabijania, indikuje proces nabijania, kazdy stipec
predstavuje priblizne 20 %.

Vysvetlenie sprav na LCD displeji

« Je zvoleny rezim nabijania a nie je pripojena/detekovana ziadna
batéria:

*1x sa zapne a vypne symbol rezimu nabijania. Na displeji sa

zobrazi "000"

Vybrany rezim napéjania:

*Symbol "SUPPLY" je zapnuty. Na displeji sa zobrazi 14,0 V
Indikacia kapacity: 5x pruzok indikuje stav nabitia batérie
Nabijanie:

*Symbol reZimu nabijania svieti nepretrzite.

*Uvadza sa napatie batérie.

*Svieti symbol batérie.

Indikator kapacity *1x sa zapina a vypina.

*Kapacita je oznagena stipcami.

Plne nabita:

*Symbol rezimu nabijania svieti nepretrzite.

*"FUL" sa zobrazi, ale zapne sa a vypne.

*Svieti symbol batérie.

*V8etky indikatory kapacity su trvalo zapnuté.

Chyba

Zobrazi sa sprava "ERR".

v pripade skratu alebo opacnej polarity / opaéného zapojenia

svoriek
e BAD

Zobrazi sa sprava "BAD".
v pripade poSkodenej batérie ju odporiéame vymenit za novu.
e FUL V blika:

Po Uplnom nabiti batérie prejde nabijacka do rezimu udrziavania
napétia.

PRIPRAVA NA NABIJANIE

e Ak je potrebné batériu z vozidla vybrat kvéli nabijaniu, vzdy najprv
odpojte zemniaci pél od batérie. Uistite sa, Ze je vypnuté vSetko
prisluenstvo vo vozidle, aby nedo$lo k vzniku elektrického obluka.

« Prinabijani batérie zabezpedéte, aby bol priestor okolo batérie dobre
vetrany.

e Vycistite svorky batérie. Davajte pozor, aby sa korézia nedostala
do kontaktu s vasimi ocami.

e Do kazdého ¢lanku pridajte destilovanu vodu, kym hladina kyseliny
v batérii nedosiahne uroverni stanovenu vyrobcom batérie.
Neprelievajte. V pripade batérii bez odnimatelnych krytov ¢lankov,
ako su olovené batérie s ventilovymi ventiimi, starostlivo
dodrziavajte pokyny vyrobcu na nabijanie.

e Pri nabijani si prestudujte vSetky osobitné opatrenia vyrobcu
batérie a odporucané rychlosti nabijania.

e Podla navodu na obsluhu vozidla uréte napatie batérie a uistite sa,

ze rezim vystupného napétia je spravny.
PRIPOJENIE USMERNOVACA
Aby sa predislo iskreniu, ktoré by mohlo spdsobit vybuch, musi sa pred
pripojenim alebo odpojenim batérie vzdy odpojit sietové napajanie.
Svorky batérie alebo krizkové svorky pripojte k batérii v nasledujicom
poradi:
1) Pripojte kladny nabijaci kabel (CERVENY) ku kladnému pélu batérie
(oznaceny + / +ve alebo P).

2) Pre vozidla s este nainstalovanym akumulatorom: Pripojte zaporny
nabijaci kabel (CIERNY) k podvozku vozidla (oznaceny - / -ve alebo N),
mimo akumulatora, palivového potrubia a hortcich alebo pohyblivych
Casti.

Pre batérie vybraté z vozidla: Pripojte zaporny nabijaci kabel (CIERNY)
k zapornému pélu batérie (oznaceny - / -ve alebo N).

Po pripojeni svoriek ich mierne pootocte, aby ste odstranili pripadné
necistoty alebo oxidaciu a zabezpecili dobry kontakt medzi kontaktmi.
PREVADZKA / NASTAVENIA

NABIJANIE BATERIE

1 Najprv sa uistite, Ze batéria nie je 6V alebo 12V batéria. Nenabijajte
batérie s roznymi prevadzkovymi napatiami!

2. Pripojte nabijacku k napajaniu (220-240 V 50/60 Hz ).

3. Pomocou tlacidla "MODE" vyberte vhodny rezim nabijania pre vase
batérie.

Popis réznych prevadzkovych rezimov najdete v Casti 2 v Prehlade a
Specifikacii vyrobku.

4. potom pripojte nabijacku k batérii so spravnou polaritou. V pripade
pripojenia s opacnou polaritou alebo skratu na svorkach sa rozsvieti
"Err".

5. POZNAMKA: Nabijacka batérii je vybavena funkciou automatickej
pamate, t. j. po pripojeni napajania striedavym pridom sa spusti v
poslednom zvolenom rezime.

6 Po dokonéeni nabijania odpojte nabijacku od elektrickej siete. Najprv
odpojte svorku od zaporného pélu a potom od kladného pélu.

POZNAMKA: Nabijacka batérii je vybavena funkciou automatického
testu batérie: ked' nie je pripojené napajanie striedavym
prudom, svorky pripojené k batérii ukazuju aktualne napétie batérie
(medzi8Va15V).

BEZPECNOSTNE PRVKY

e Nabijatka batérii je vybavena nasledujucimi bezpecnostnymi
prvkami:

e Ochrana proti skratu

e Ochrana proti nadmernému nabijaniu

e Ochrana proti prepélovaniu

e Ochrana proti pretazeniu

e Ochrana proti prehriatiu

CAS DOBIJANIA

o Ciasto&ne nabita batéria sa nabija kratsie ako Uplne vybita.

e Priblizny ¢as nabijania batérie mozno vypoéitat pomocou
nasledujucej rovnice:

Kapacita batérie v Ah

Cas nabijania /h =
Amp. (nabijaci prad)

Priklad
Vystupny vykon: 6 V 2A Vystupny vykon: 12V 4A
Kapacita Cas (hodiny) Kapacita Cas (hodiny)
batérie (Ah) batérie (Ah)
6Ah 3H 32Ah 8H
12Ah 6H 48Ah 12H
15Ah 7H 64Ah 16H
21Ah 10H 100 Ah 25H
24Ah 12H 128Ah 32H
30Ah 15H 159Ah 37H

RIESENIE PROBLEMOV
| Kod | Stav

Mozna pricina Riesenie




chyby
Err Nacitanie sa Poly batérie st Odpojte svorky a
nespusti. pripojené s opacnou  |znovu ich
polaritou. Svorky spravne zapojte
batérie su pripojené.
Napatie batérie nie je [Skontrolujte, ¢i je
prispdsobené napétie batérie
zvolenému rezimu. kompatibilné s
rezimom.
Netopi [Nacitanie sa Batéria je chybna. Vymerite batériu.
er nespusti.
Lo Nabijacie napétie |Batéria je hiboko Najprv nabijajte
je prilis nizke vybita alebo 12 hodin, ak sa
poskodena. napétie batérie

vrati na normalnu
uroven, batéria
sa zregeneruje.

Batéria nie je po
24-hodinovom
nabijani Gplne
nabita.

Prid nabijacky je prilis
nizky.

Zvolte vysSiu
rychlost
nabijania.

Napatie batérie
rychlo stipa.

Prad nabijacky je prilis
vysoky.

Vyberte nizsiu
rychlost
nabijania.

PRIRUCKA UDRZBY

Nabijacka si vyzaduje minimalnu udrzbu. Ako pri kazdom spotrebici
alebo naradi, aj pri nabijacke plati niekolko pravidiel zdravého rozumu,
ktoré pred|zia jej zZivotnost.

PRED AKOUKOLVEK UDRZBOU ALEBO CISTENIM SA VZDY
UISTITE, ZE JE NABIJACKA ODPOJENA ZO SIETE.

1. skladujte na ¢istom a suchom mieste
2. ked sa kable nepouzivaju, zasurite ich.
3. vydistite kryt a kable mierne navlhéenou handri¢kou.

4. roztokom vody a jedlej sody odstrante zo svoriek pripadné stopy
korozie.

5 Pravidelne kontrolujte kable, & nie suU prasknuté alebo inak
poskodené, a v pripade potreby ich vymerite.

6. VAROVANIE: VSetky ostatné sluzby by mal vykonavat len
kvalifikovany personal

LIKVIDACIA A RECYKLACIA

Zariadenie sa dodava v obale, aby sa zabranilo poskodeniu pri
preprave. Suroviny v tomto obale sa mdzZu opatovne pouzit alebo
recyklovat. Zariadenie a jeho prisluSenstvo su vyrobené z réznych
druhov materidlov, napriklad z kovu alebo plastu. Poskodené
zariadenie nikdy nevyhadzujte do domového odpadu. Zariadenie
odneste na vhodné zberné miesto, kde bude riadne zlikvidované. Ak
neviete, kde sa takéto zberné miesto nachadza, opytajte sa na vaSom
obecnom urade.

TECHNICKE SPECIFIKACIE
UDAJE O HODNOTENI
Parameter Hodnota
11-891-1 11-892-1 11-893-1
Prevadzkové 220-240 V 50/60 [220-240 V 220-240 V 50/60
napatie: Hz 50/60 Hz Hz
Maximalny prikon: [70 W 105 W 160 W
Koncové napatie |7,2 V alebo 14,4 |7,2 V alebo 7,2 V alebo 14,5
nabijania: alebo 14,7 (+/- [14,5V alebo [V alebo 14,8 (+/]
0,3 V) 14,8 (+/-0,3V) |03 V)
Nabijaci prad Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
12VSTD/AGM/M:
Program nabijania [146 VDC/4 A [146V 14,6 V
12VLFP: . jednosmerny  [konstantny prid
prid /6 A 10A
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Program nabijania [7,2V DC/2 A 72V 7,2 V konstantny
6VSTD: . konstantny prad /2 A
prad /2 A

Kapacita nabijania |3-120 Ah 4-150 Ah 4-200 Ah
batérie:

ystup funkcie 3A 5 A 10 A
POWER max:
[Trieda ochrany: Il Il Il
Stupen ochrany: _ [IP65 IP65 IP65
Okolitd teplota: |20 °C ~40°C |- 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C

Elektricky pohanané vyrobky by sa nemali likvidovat spolu s domovym
odpadom, ale mali by sa odniest do prislusnych zariadeni na
likvidaciu. Informéacie o likvidacii vam poskytne predajca vyrobku

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA
alebo miestny Urad. Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje ekologicky inertné latky. Nerecyklované zariadenia

predstavuju potencidlne riziko pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa so sidiom
vo VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len "GTX Poland ") oznamuije, Ze vSetky autorské
prava k obsahu tejto prirucky (dalej len "prirucka"), okrem iného vratane. V3etky autorské
prava k obsahu tejto prirucky (dalej len "prirucka"), okrem iného vratane jej textu, fotografii,
schém, nakresov, ako aj jej kompozicie, patria vylutne spolocnosti GTX Poland a
podliehaju pravnej ochrane podla zdkona zo 4. februara 1994 o autorskom prave a
svisiacich pravach (t. j. Zbierka zékonov 2006 ¢&. 90 polozka 631 v zneni neskorSich
predpisov). Kopirovanie, spracovanie, publikovanie, Uprava na komeréné ucely celej
prirucky, ako aj jej jednotlivych prvkov bez pisomného stihlasu spoloénosti GTX Poland
je prisne zakdzané a moéze mat za nasledok obcianskopravnu a trestnopravnu
zodpovednost.

Vyhlasenie o zhode EU
Vyrobca: Sp.k., Pograniczna 2/4, 02-285 VarSava
Vyrobok: Automaticky usmerfiova¢
Model: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Obchodny nazov: NEO TOOLS
Sériové ¢islo: 00001 + 99999
Toto vyhlasenie o zhode sa vydava na vyhradnu zodpovednost vyrobcu.
Opisany vyrobok je v stlade s tymito dokumentmi:
Smernica o nizkom napéti 2014/35/EU
Smernica 2014/30/EU o elektromagnetickej kompatibilite
Smernica RoHS 2011/65/EU v zneni smernice 2015/863/EU
A spliia poZiadavky noriem:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-
8:2017
Meno a adresa osoby so sidlom v EU, ktora je opravnena vypracovat
technicku dokumentaciu:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 Var$ava

g rd 1 .

1A ) & X 1w

Pawet Kowalski
GTX Polsko Uradnik pre kvalitu
Var8ava, 2022-01-27

SLOVENSKI (SL)
PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

AVTOMATSKI USMERNIK
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

POSEBNE VARNOSTNE DOLOCBE

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Shranite ta priro¢nik. Ta priro¢nik vsebuje pomembna varnostna
navodila in navodila za uporabo. Preberite celoten priro¢nik in
upostevaijte njegove napotke vsaki¢, ko uporabljate ta izdelek.

e SHRANITE TA NAVODILA. Ta navodila vsebujejo pomembna
varnostna navodila in navodila za uporabo. Morda se bo treba na ta
navodila pozneje sklicevati.

OPOZORILO Da bi zmanj$ali nevarnost poskodb, polnite mokre

svinéene akumulatorje, gelske akumulatorje ali avtomobilske

akumulatorje tipa AGM. Drugi tipi akumulatorjev lahko pocijo, kar lahko
povzroci poskodbe in materialno $kodo.



« Polnilnika ne izpostavljajte deZju ali snegu.

« Uporaba adapterja, ki ga proizvajalec polnilnika baterij ne priporoca
ali ne prodaja, lahko povzroc¢i nevarnost pozara, elektricnega udara
ali poskodb.

« Da bi zmanjsali nevarnost poskodbe vti¢a in elektricnega kabla, pri
izklopu polnilnika potegnite za vti¢ in ne za kabel.

* PrepriCajte se, da je kabel namescen tako, da nanj ni mogoce stopiti,
se ob njega spotakniti ali ga kako drugaCe poSkodovati ali
obremeniti.

e PodaljSevalnega kabla ne uporabljajte, razen ¢e je to nujno
potrebno. Uporaba napacnega podaljSka lahko povzro€i nevarnost
pozara in elektriénega udara. Ce je treba uporabiti podaljsek, se
prepricajte, da:

o Vti¢i podaljSka so enake velikosti in oblike kot vti¢ na polnilniku;
o PodaljSevalni kabel ni poSkodovan

* Ne uporabljajte polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem, temve¢
ga takoj zamenjajte.

e Polnilnika ne uporabljajte, ¢e ste ga moc¢no udarili, spustili ali kako
drugace poskodovali; odnesite ga v pooblasceni servisni center.

« Ce je potrebno servisiranje ali popravilo, ga odnesite v usposobljen
servisni center, Nepravilna ponovna montaza lahko povzrogi
nevarnost elektricnega udara ali pozara.

« Da bi zmanjsali nevarnost elektri¢cnega udara, pred vzdrZzevanjem ali
&is&enjem izkljugite polnilnik iz vtidnice. Ce izklopite stikalo na
napravi, tega tveganja ne boste zmanijsali.

OPOZORILO - NEVARNOST EKSPLOZIJE PLINOV

DELO V BLIZINI KISLEGA AKUMULATORJA JE NEVARNO.

BATERIJE MED NORMALNIM DELOVANJEM PROIZVAJAJO

EKSPLOZIVNE PLINE. ZATO JE NAJPOMEMBNEJE, DA PRED

VSAKO UPORABO POLNILNIKA PREBERETE TA NAVODILA IN JIH

NATANCNO UPOSTEVATE.

Da bi zmanjSali nevarnost eksplozije baterije, upostevajte ta navodila

ter navodila, ki jih objavita proizvajalec baterije in proizvajalec opreme,

ki jo nameravate uporabljati v blizini baterije. Preglejte opozorilne
oznake na teh izdelkih in na motorju.

* Ni dovoljeno uporabljati nacinov: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M,
12V LFP, SUPPLY in drugih nac¢inov polnjenja za polnjenje 6V
svinéenih ali litijevih akumulatorjev;

e Nacin 14,12 V LFP je primeren samo za 12 V litijevo-zelezovo-
fosfatno baterijo in ne zadruge litijeve baterije, polnjenje drugih
litijevih baterij je prepovedano;

o Ce pri svingevih akumulatorjih z napetostjo, manj$o od 3 V, s
tem polnilnikom dlje ¢asa ni mogoce povecati napetosti, je
priporocljivo zamenjati akumulator.

o Ce se na zaslonu prikazuje BAT, je priporoéljivo zamenjati
baterijo;

INDIVIDUALNI PREVIDNOSTNI UKREPI

1. kadar delate v blizini svinéevo-kislinskega akumulatorja, mora biti
nekdo v dosegu vasega glasu ali dovolj blizu, da vam po potrebi priskodi
na pomo¢,

2V blizini imejte veliko sveZe vode in mila, e pride kislina akumulatorja
v stik s koZo, oblacili ali oémi.

3 Nosite popolno zascito oci in zascitna oblacila. Pri delu v blizini
baterije se ne dotikajte oci.

4 Ce pride baterijska kislina v stik s koZo ali oblagili, jo takoj umijte z
milom in vodo. Ce vam kislina pride v oko, ga takoj polijte s hladno vodo
vsaj 10 minut in poklic¢ite zdravnisko pomog.

5. NIKOLI ne kadite in ne dovolite iskrenja v blizini akumulatorja ali
motorja.

6 Posebej pazite, da zmanjSate nevarnost padca kovinskega orodja na
baterijo. To lahko povzrodi iskre ali kratek stik baterije ali druge
elektricne komponente, kar lahko povzroé¢i eksplozijo.

7 Pri delu s svin€evo baterijo odstranite osebne kovinske predmete, kot
so prstani, zapestnice, ogrlice in ure. Svin€enokislinski akumulator
lahko povzroci dovolj velik tok kratkega stika, ki lahko povzroci hude
opekline.

8 Polnilnik uporabljajte samo za polnjenje akumulatorjev Naprava ni
namenjena za napajanje nizkonapetostnega elektricnega sistema, ki ni
sistem zaganjalnika. Polnilnika ne uporabljajte za polnjenje suhih
baterij, ki se obi€ajno uporabljajo v gospodinjskih aparatih. Te baterije
lahko pocijo in povzrocijo poskodbe oseb ter materialno $kodo.

9. NIKOLI ne polnite zamrznjene baterije

PIKTOGRAMI IN OPOZORILA
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1. Preberite navodila za uporabo, upo$tevajte opozorila in varnostne
pogoje, ki jih vsebujejo!

2.0prema z izolacijo drugega razreda.

3.Stopnja zascite

4.Ne odlagajte v smeti skupaj z gospodinjskimi odpadki.
5.The izdelek je mogoce reciklirati

6.0pomba moznost nastanka $kodljivih plinov

7.Protect pred dezjem vlage

8.0troke drzite stran od naprave.

9.Pred servisiranjem ali popravilom odklopite napajalni kabel.
10.0Opomba moznost vziga plinov

OPIS GRAFICNIH STRANI SLIKA 1

1.Display

2.Gumb za spreminjanje nacinov ("MODE")

3.Power kabel z vticem

4.Battery terminal negativna (¢rna) sponka

5.Battery terminal pozitivna (rde¢a) sponka

6.Napajalni kabel za vti¢nice, objemke in izhodno napajanje
7.Napajalni kabel s prikljucki z usesi in varovalko

PRIPRAVA

Izdelek, namenjen polnjenju in vzdrzevanju 6V/12V svingevih
akumulatorjev s kapaciteto od 4 do 120 Ah. Polnilec je optimiziran za
vzdrzevanje akumulatorja motornega kolesa ali avtomobila, ki se dalj
¢asa ne uporablja, na primer pozimi. Polnilec je zasnovan za polnjenje
litijskih, gelskih, AGM in standardnih svinéenih akumulatorjev.

Vsakrsna druga¢na uporaba od zgoraj opisane lahko poskoduje izdelek

in predstavlja tveganje kratkega stika, pozara, elektricnega udara itd.

PREGLED IZDELKA IN SPECIFIKACIJE
Gumb za izbiro naé¢ina

Pritisnite gumb "MODE", da izberete enega od 4 nacinov obi¢ajnega

polnjenja (12V STD, 12V AGMIC, 12V M, 12V LFP).

Dolg pritisk na gumb "MODE" za 5 sekund -> preklapljanje med

obi¢ajnimi in dodatnimi funkcijami.

Pritisnite gumb "MODE" za izbiro med 3 dodatnimi funkcijami (: 6V STD,

RECOND, POWER)

Na voljo sta dva izhoda:

e Ponovno pritisnite in priblizno 3-5 sekund drzite gumb "MODE", da
preidete v dolo¢en 12-voltni spominski nacin;

* Ali pa izklopite napajanje in vstopite v nagin 12VSTD ali v doloen
spominski nacin 12V;

Obicajne funkcije: 12V STANDARD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Dodatne funkcije: 6V STANDARD, OBNOVITEV, NAPAJANJE

Gumb 1x (gumb za izbiro nac¢ina delovanja "MODE"):

Ko je prikljuéen na izmenicni tok, ne da bi bila prikljuéena baterija:

S kratkim pritiskom na gumb lahko izberete naslednje moznosti:

e "12V STD"

e "12V AGM/C"

e "12VM"

e "12V LFP"

Naslednje moznosti lahko izberete tako, da za kratek ¢as pritisnete
gumb :

* "6V STD"
* "RECOND"
e "SUPPLY"

Prikljuéen izmeniéni tok in 6-voltna baterija s predhodno izbrano 6-
voltno baterijo:

Ni izbire.
Priklju¢en izmenic¢ni tok in priklju¢ena baterija 12V s prej$njo izbiro 12V:
Izberete lahko samo Stiri nacine 12V.



SLIKA 2 LCD ZASLON

Slika 2A nacin - 12V STD, do 14,5 V, polnjenje standardnega 12-
voltnega svinéenega akumulatorja in gelskih akumulatorjev.

Slika 2B Nacin - 12V AGM/C Do 14,8 V, polnjenje 12-voltne baterije
AGM ali polnjenje v zimskem nacinu z uporabo

temperatura okolja od -20 °C do +5°.

Slika 2C Nacin - 12VM do 14,4 V, polnjenje 12V baterije za vzdrzevanje

Slika 2D Nacin - 12V LFP, do 14,6 V, polnjenje 12V litijeve baterije;

Slika 2E indikator napetosti baterije, z natanénostjo 0,1 V;

[baterija okvarjena (BAt) / popolnoma napolnjena (FUL) / priklju¢ena z

obrnjeno polariteto ali kratkim stikom na prikljuckih (Err)].

Slika 2F Nacin - 6VSTD, do 7,2 V, primeren za polnjenje majhnih 6V
aterij

OPOZORILO Slika 2G Obratna polarnost ali kratek stik
Slika 2H Nacin - SUPPLY, deluje kot 12 V napajanje;

Slika 2K indikator polnjenja oznacéuje proces polnjenja, vsaka vrstica
predstavlja priblizno 20 %.

Razlaga sporocil na zaslonu LCD

e lIzbran nacin polnjenja in ni priklju¢enal/odkrita nobena baterija:
*1x simbol nacina polnjenja se vklopi in izklopi. Na zaslonu se
prikaze "000".

* lIzbran naéin napajanja:

*Simbol "SUPPLY" je vkloplien. Na zaslonu je prikazano 14,0 V

« Navedba zmogljivosti: 5x ¢rte prikazujejo stanje napolnjenosti

baterije

e Polnjenje:

*Simbol nacina polnjenja sveti neprekinjeno.
* Navedena je napetost akumulatorja.
* Simbol baterije je vklopljen.
Vrstica indikatorja zmogljivosti *1x se prizge in ugasne.
*Zmogljivost je oznacena s Crticami.
e Popolnoma napolnjen:
*Simbol nacina polnjenja sveti neprekinjeno.
*"FUL" se prikaze, vendar se prizge in ugasne.
* Simbol baterije je vklopljen.
*Vsi indikatorji zmogljivosti so stalno prizgani.

* Napaka
Prikaze se sporo¢ilo "ERR".

v primeru kratkega stika ali obrnjene polarnosti / obratnega
priklju¢ka sponk

e BAD
Prikaze se sporocilo "BAD".

v primeru okvarjene baterije vam svetujemo, da jo zamenjate z
novo.

e FUL V utripa:

Ko je baterija popolnoma napolnjena, polnilec preklopi v naéin
vzdrZevanja napetosti.

PRIPRAVA NA POLNJENJE

o Ce je treba akumulator zaradi polnjenja odstraniti iz vozila, z njega
vedno najprej odstranite ozemljitveni priklju¢ek. Prepri¢ajte se, da
je vsa dodatna oprema v vozilu izklopljena, da ne pride do nastanka
elektricnega obloka.

« Med polnjenjem baterije poskrbite, da je prostor okoli baterije dobro
prezracen.

e QOcistite priklju¢ke akumulatorja. Pazite, da korozija ne pride v stik
z va$imi o¢mi.

e V vsako celico dodajte destilirano vodo, dokler raven kisline v
bateriji ne doseze ravni, ki jo je dolocil proizvajalec baterije. Ne
polnite prevec. Pri baterijah brez odstranljivih pokrovékov celic, kot
so svinCevo-kislinske baterije z ventilom, natanéno upoS$tevajte
navodila proizvajalca za polnjenje.

* Preucite vse posebne varnostne ukrepe proizvajalca baterije pri
polnjenju in priporo€ene hitrosti polnjenja.

e V priro¢niku za uporabo vozila dolocite napetost akumulatorja in
preverite, ali je nacin izhodne napetosti pravilen.

PRIKLJUCITEV USMERNIKA

Da bi se izognili iskram, ki bi lahko povzrocile eksplozijo, morate pred
prikljucitvijo ali odklopom baterije vedno odklopiti elektricno omrezje.
Prikljucite sponke baterije ali obro¢ne sponke na baterijo v naslednjem
vrstnem redu:
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1) Prikljugite pozitivni polnilni kabel (RDECI) na pozitivni prikljuek
baterije (oznacen kot + / +ve ali P).

2) Za vozila s $e vedno names$cenim akumulatorjem: Prikljucite
negativni polnilni kabel (BLACK) na podvozje vozila (z oznako - / -ve ali
N), stran od akumulatorja, cevi za gorivo in vrocih ali premikajocih se
delov.

Za baterije, ki so bile odstranjene iz vozila: Prikljucite negativni polnilni
kabel (BLACK) na negativni terminal akumulatorja (oznacen z - / -ve ali
N).

Ko so sponke prikljuéene, jih rahlo obrnite, da odstranite morebitno
umazanijo ali oksidacijo in tako zagotovite dober stik med kontakti.
DELOVANJE / NASTAVITVE

POLNJENJE BATERIJE

1 Najprej se prepricajte, da baterija ni 6V ali 12V baterija. Ne polnite
baterij z razli¢nimi delovnimi napetostmi!

2. prikljucite polnilnik na elektricno omrezje (220-240 V 50/60 Hz).

3. z gumbom "MODE" izberite ustrezen nacin polnjenja za svoje
baterije.

Za opis razliénih na¢inov delovanja glejte razdelek 2 v poglavju Pregled
in specifikacija izdelka.

4. nato prikljucite polnilnik na baterijo s pravilno polariteto. Ce je
priklju¢en z obratno polariteto ali kratkim stikom na sponkah, se prizge
napis "Err".

5. OPOMBA: Polnilec baterij je opremlien s funkcijo samodejnega
pomnilnika, tj. ob prikljuitvi izmeni¢nega napajanja se zaZene v
zadnjem izbranem nacinu.

6 Po kon¢anem polnjenju polnilnik izkljucite iz elektricnega omrezja.
Najprej odstranite sponko z negativnega in nato $e s pozitivnega
prikljucka.

OPOMBA: Polnilec baterij je opremlien s funkcijo samodejnega
preizkusa baterije : ko ni priklju¢enega izmeni¢nega napajanja,
se na sponkah, prikljuenih na baterijo, prikaze dejanska napetost
baterije (med 8 Vin 15 V).

VARNOSTNI ELEMENTI

* Polnilec baterij je opremljen z naslednjimi varnostnimi funkcijami:

e Zascita pred kratkim stikom

e Zascita pred prekomernim polnjenjem

e Zascita pred obrnjeno polarnostjo

e Za$cita pred preobremenitvijo

e Zascita pred pregrevanjem

CAS POLNJENJA

e Delno napolnjena baterija se polni kraj§i ¢as kot popolnoma
izpraznjena.

e Priblizni ¢as polnjenja baterije lahko izracunate z naslednjo enac¢bo:

Kapaciteta baterije v Ah

Cas polnjenja /h =
Amp. (polnilni tok)

Primer
Izhodna mo¢: 6V 2A Izhodna moc: 12V 4A
Kapaciteta Cas (ure) Kapaciteta Cas (ure)
baterije (Ah) baterije (Ah)
6Ah 3H 32Ah 8H
12Ah 6H 48Ah 12H
15Ah 7H 64Ah 16H
21Ah 10H 100Ah 25H
24Ah 12H 128Ah 32H
30Ah 15H 159Ah 37H
RESEVANJE PROBLEMOV
Koda |Status Mozen vzrok Resitev
napak
e
Err Nalaganje se ne  |Prikljucki akumulatorja [Odklopite
zacne. so povezani z obratno |sponke in jih
polariteto. Sponke ponovno pravilno




akumulatorja so
prikljucene.

povezite

Napetost baterije ni
prilagojena izbranemu

Preverite, ali je
napetost baterije

nacinu. zdruzljiva z
nac¢inom
delovanja.

Netopi [Nalaganje se ne |Baterija je okvarjena. |Zamenjajte

r zacne. baterijo.

Lo Napetost Baterija je mocno Najprej polnite
polnjenja je izpraznjena ali 12 ur, e se
prenizka poskodovana. baterija vrne na

normalno
napetost, se
regenerira.
Baterija po 24- | Tok polnilnika je Izberite visjo
urnem polnjenju [prenizek. hitrost polnjenja.
ni popolnoma
napolnjena.
Napetost baterije | Tok polnilnika je Izberite nizjo
hitro narasca. previsok. stopnjo
polnjenja.
PRIROCNIK ZA VZDRZEVANJE

Polnilec zahteva minimalno vzdrzevanje. Tako kot pri vsaki napravi ali
orodju boste tudi pri polnilniku podaljsali Zivljenjsko dobo z nekaj
zdravorazumskimi pravili.

PRED KAKRSNIM KOLI VZDRZEVANJEM ALl CISCENJEM SE
VEDNO PREPRICAJTE, DA JE POLNILNIK IZKLJUCEN IZ
ELEKTRICNEGA OMREZJA.

1. hranite v ¢istem in suhem prostoru
2. ko kablov ne uporabljate, jih umaknite.
3. ohisje in Zice odistite z rahlo vlazno krpo.

4. z raztopino vode in sode bikarbone odstranite morebitne sledi
korozije s sponk.

5 Obcasno preverite, ali so kabli razpokani ali kako drugace
poskodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

6. OPOZORILO: Vse druge storitve lahko opravlja le usposobljeno
osebje.

ODSTRANJEVANJE IN RECIKLIRANJE

Oprema je dobavljena v embalazi, ki preprecuje poskodbe pri prevozu.
Surovine v tej embalazi se lahko ponovno uporabijo ali reciklirajo.
Oprema in njeni dodatki so izdelani iz razli¢nih vrst materialov, kot sta
kovina ali plastika. Poskodovane opreme nikoli ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Opremo odnesite na ustrezno zbirno mesto, kjer
bo ustrezno odstranjena. Ce ne veste, kje je tak$no zbirno mesto, se
pozanimaijte na svoji obgini.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE
PODATKI O OCENJEVANJU
Parameter Vrednost
11-891-1 11-892-1 11-893-1

Delovna napetost: [220-240 V 50/60 [220-240 V 220-240 V 50/60

Hz 50/60 Hz Hz
Najvedja vhodna {70 W 105 W 160 W
moc:
Kon¢na napetost | 7,2V ali 14,4 Valij7,2 Vali 145V |72 V ali 14,5V
polnjenja: 14,7 (+/- 0,3V) J|ali 14,8 (+/- 0,3 |ali 14,8 (+/- 0,3

) V)
Polnilni tok Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
12VSTD/AGM/M:
12VLFP program [146 VDC/4A [146V 14,6 V
polnjenja: . lenosmerni tok /|konstantni tok /
6 A 10 A

6VSTD program 7,2V DC/2A 72V 7,2 V konstantni
polnjenja: . konstantni tok /jtok / 2 A
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2 A
[Zmogljivost 3-120 Ah 4-150 Ah 14-200 Ah
polnjenja baterije:
Izhod funkcije 3A 5A 10 A
POWER max:
[Zascitni razred: Il Il Il
Stopnja zascite:  [IP65 IP65 IP65
[Temperatura -20°C~40°C |-20°C ~40°C|-20°C ~40°C
lokolja:
VARSTVO OKOLJA

Izdelkov na elektricni pogon ne smete odlagati skupaj z
gospodinjskimi odpadki, temve¢ jih je treba odnesti v ustrezne
prostore za odstranjevanje. Za informacije o odstranjevanju se obrnite
na prodajalca izdelka ali lokalne oblasti. Odpadna elektrina in
elektronska oprema vsebuje okoljsko inertne snovi. Nerecklirana

oprema predstavlja potencialno tveganje za okolje in zdravje ljudi.

"GTX Poland Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spotka komandytowa s
sedezem v Var$avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju: "GTX Poland ") obves¢a, da so
vse avtorske pravice na vsebini tega prirocnika (v nadaljevanju: "Priro¢nik"), med drugim
tudi. Vse avtorske pravice na vsebini tega priro¢nika (v nadaljevanju: "prirocnik"), med
drugim tudi na njegovem besedilu, fotografijah, diagramih, risbah in sestavi, pripadajo
izkljuéno druzbi GTX Poljska in so predmet pravnega varstva v skladu z zakonom z dne
4. februarja 1994 o avtorski in sorodnih pravicah (tj. Uradni list 2006, $t. 90, totka 631 s
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava, spreminjanje celotnega prirocnika in
njegovih posameznih elementov v komercialne namene brez pisnega soglasja druzbe
GTX Poland je strogo prepovedano in lahko povzroti civilno in kazensko odgovornost.

1zjava EU o skladnosti
Proizvajalec: Sp.k., Pograniczna 2/4, 02-285 VarSava
Izdelek: Avtomatski usmernik
Model: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Trgovsko ime: NEO TOOLS
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Za to izjavo o skladnosti je odgovoren izklju¢no proizvajalec.
Opisani izdelek je skladen z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o nizki napetosti 2014/35/EU
Direktiva 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzljivosti
Direktiva RoHS 2011/65/EU, kakor je bila spremenjena z Direktivo
2015/863/EU
In izpolnjuje zahteve standardov:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019;
EN 61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-
4:2014; EN 62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-
8:2017
Ime in naslov osebe s stalnim prebivali§¢éem v EU, pooblas¢ene za pripravo
tehni¢ne dokumentacije:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
Ulica Pograniczna 2/4
02-285 VarSava
' ~ | . T
Pawet Kowalski
GTX Poljska Uradnik za kakovost
Var$ava, 2022-01-27

ITALIA (IT)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

RADDRIZZATORE AUTOMATICO
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

DISPOSIZIONI SPECIFICHE DI SICUREZZA

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Conservare questo manuale. Questo manuale contiene importanti
indicazioni di sicurezza e di funzionamento. Leggete il manuale per
intero e seguite le sue indicazioni ogni volta che utilizzate il prodotto.

e CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI. Queste istruzioni
contengono importanti indicazioni di sicurezza e di funzionamento.
Potrebbe essere necessario fare riferimento a queste istruzioni in un
secondo momento.

ATTENZIONE Per ridurre il rischio di lesioni, caricare batterie al

piombo-acido di tipo umido, batterie al gel o batterie automobilistiche di

tipo AGM. Altri tipi di batterie possono rompersi, causando lesioni e

danni materiali.



« Non esporre il caricabatterie alla pioggia o alla neve.

e L'uso di un adattatore non raccomandato o non venduto dal
produttore del caricabatterie pud causare il rischio di incendio,
scosse elettriche o lesioni.

e Per ridurre il rischio di danneggiare la spina e il cavo elettrico, tirare
la spina e non il cavo quando si scollega il caricabatterie.

e Assicurarsi che il cavo sia posizionato in modo tale da non poter
essere calpestato, inciampato o altrimenti sottoposto a danni o
sollecitazioni.

e La prolunga non deve essere utilizzata se non & assolutamente
necessario. L'uso di una prolunga sbagliata pu6 causare il rischio di
incendi e scosse elettriche. Se & necessario utilizzare una prolunga,
accertarsi che:

o | poli della spina della prolunga hanno le stesse dimensioni e la
stessa forma della spina del caricabatterie;
o Il cavo di prolunga non & danneggiato

e Non utilizzare un caricabatterie con cavo o spina danneggiati;
sostituire immediatamente il cavo o la spina.

* Non utilizzare il caricabatterie se & stato colpito violentemente, &
caduto o ¢ stato danneggiato in altro modo; portarlo presso un centro
di assistenza qualificato.

e In caso di interventi di assistenza o di riparazione, rivolgersi a un
centro di assistenza qualificato, Il rimontaggio non corretto pud
comportare il rischio di scosse elettriche o incendi.

« Per ridurre il rischio di scosse elettriche, scollegare il caricabatterie
dalla presa di corrente prima di eseguire operazioni di manutenzione
o pulizia. Lo spegnimento dell'interruttore del dispositivo non riduce
questo rischio.

AVVERTENZA - RISCHIO DI ESPLOSIONE DEI GAS

LAVORARE IN PROSSIMITA DI UNA BATTERIA AD ACIDO E

PERICOLOSO. LE BATTERIE GENERANO GAS ESPLOSIVI

DURANTE IL NORMALE FUNZIONAMENTO. PER QUESTO MOTIVO,

E MOLTO IMPORTANTE LEGGERE QUESTE ISTRUZIONI E

SEGUIRLE ESATTAMENTE OGNI VOLTA PRIMA DI UTILIZZARE IL

CARICABATTERIE.

Per ridurre il rischio di esplosione della batteria, seguire queste

istruzioni e quelle pubblicate dal produttore della batteria e dal

produttore dell'apparecchiatura che si intende utilizzare vicino alla
batteria. Consultare le etichette di avvertenza apposte su questi prodotti

e sul motore.

* Non é consentito utilizzare le modalita: 12V STD, 12V AGM/C,
12V M, 12V LFP, SUPPLY e altre modalita di carica per caricare
batterie al piombo acido da 6V o batterie al litio;

e La modalita LFP a 14,12 V é adatta solo per la batteria al litio-
ferro-fosfato da 12 V e non per altre batterie al litio; la carica di
altre batterie al litio & vietata;

* Nel caso di batterie al piombo con una tensione inferiore a 3V,
se la tensione non puo essere aumentata a lungo con questo
caricabatterie, si raccomanda di sostituire la batteria.

* Nel caso di una batteria che visualizza BAT sullo schermo, si
raccomanda di sostituirla;

PRECAUZIONI INDIVIDUALI

1. quando si lavora in prossimita di una batteria al piombo, & necessario
che qualcuno sia a portata di voce o abbastanza vicino da poter
intervenire in caso di necessita,

2 Tenere a portata di mano acqua fresca e sapone nel caso in cui 'acido
della batteria venga a contatto con la pelle, gli indumenti o gli occhi.

3 Indossare una protezione completa per gli occhi e indumenti protettivi.
Evitare di toccarsi gli occhi quando si lavora vicino a una batteria.

4 Se l'acido della batteria viene a contatto con la pelle o con gli
indumenti, lavarsi immediatamente con acqua e sapone. Se l'acido
entra negli occhi, versarviimmediatamente acqua fredda per aimeno 10
minuti e chiamare un medico.

5. Non fumare MAI o lasciare che le scintille si avvicinino alla batteria o
al motore.

6 Prestare la massima attenzione per ridurre il rischio di far cadere un
utensile metallico sulla batteria. Cio potrebbe provocare scintille o
cortocircuiti nella batteria o in altri componenti elettrici, con il rischio di
esplosioni.

7 Rimuovere gli oggetti metallici personali come anelli, braccialetti,
collane e orologi quando si lavora con la batteria al piombo. Una batteria
al piombo puod generare una corrente di cortocircuito sufficientemente
elevata da provocare gravi ustioni.

8 Utilizzare il caricabatterie solo per caricare le batterie L'unita non &
destinata ad alimentare un sistema elettrico a bassa tensione diverso
da quello del motorino di avviamento. Non utilizzare il caricabatterie per
caricare le batterie a secco comunemente utilizzate negli
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elettrodomestici. Queste batterie possono rompersi e causare lesioni
alle persone e danni alle cose.
9. Non caricare MAI una batteria congelata

PITTOGRAMMI E AVVERTENZE

g&|| O |[rpes "
NECE

1.Leggere le istruzioni per I'uso, osservare le avvertenze e le
condizioni di sicurezza in esse contenute!

2. Apparecchiature con isolamento di classe due.

3. Grado di protezione

4. Non smaltire nella spazzatura insieme ai rifiuti domestici.
5.1l prodotto ¢ riciclabile

6.Nota possibilita di gas nocivi

7. Proteggere dall'umidita della pioggia

8.Tenere i bambini lontani dall'apparecchio.

9. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire interventi di
manutenzione o riparazione.

10.Nota possibilita di accensione dei gas

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE FIG. 1

1.Visualizza

2.Tasto per cambiare modalita ("MODE")

3.Cavo di alimentazione con spina

4.Morsetto del terminale negativo della batteria (nero)

5.Morsetto positivo del terminale della batteria (rosso)

6.Cavo di alimentazione per prese, morsetti e uscita di alimentazione
7.Cavo di alimentazione con connessioni ad occhiello e fusibile

PREPARAZIONE

Un prodotto progettato per la carica e la manutenzione di batterie al
piombo-acido da 6V/12V con capacita da 4 a 120 Ah. Il caricabatterie &
stato ottimizzato per mantenere la batteria di una moto o di un‘auto
quando non viene utilizzata per lunghi periodi di tempo, come ad
esempio in inverno. Il caricabatterie & progettato per caricare batterie al
litio, al gel, AGM e al piombo standard.

Qualsiasi uso diverso da quello descritto sopra danneggia il prodotto e
comporta il rischio di cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.

PANORAMICA E SPECIFICHE DEL PRODOTTO
Pulsante di selezione della modalita

Premere il pulsante "MODE" per selezionare una delle 4 modalita di
carica normali (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

Premendo a lungo il tasto "MODE" per 5 secondi, si passa dalla
funzione normale a quella aggiuntiva.

Premere il pulsante "MODE" per selezionare le 3 funzioni aggiuntive (:
6V STD, RECOND, POWER).

Ci sono due vie d'uscita:

e Tenere nuovamente premuto il pulsante "MODE" per circa 3-5
secondi per accedere alla modalita di memoria a 12 V specificata;

« Oppure spegnere |'alimentazione e accedere alla modalita 12VSTD
o alla modalita di memoria 12V specificata;

Funzioni normali: 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Funzioni aggiuntive: 6V STD, RECUPERO, ALIMENTAZIONE
Pulsante 1x (pulsante di modalita per selezionare la modalita operativa
"MODE"):

Quando & collegato all'alimentazione CA senza che sia collegata una
batteria:

Premendo brevemente il pulsante, & possibile selezionare le seguenti
opzioni:

"12V STD"

"12V AGM/C"

"12v M"

"12V LFP"

Premendo brevemente il tasto & possibile selezionare le seguenti
opzioni:



e "6V STD"

¢ "RECOND"

e "FORNITURA"

CA collegata e batteria da 6 volt collegata con batteria da 6 volt
precedentemente selezionata:

Non c'e scelta.

Collegato alla corrente alternata e alla batteria da 12 V con la selezione
precedente di 12 V:

E possibile selezionare solo quattro modalita a 12 V.
FIG. 2 DISPLAY LCD

Fig. 2A Modalita - 12V STD, fino a 14,5 V, carica una batteria al piombo
standard da 12 volt e batterie al gel.

Fig. 2B Modalita - 12V AGM/C Fino a 14,8 volt, caricando la batteria
AGM da 12 volt o caricando in modalita invernale utilizzando il pulsante
di accensione e spegnimento.

temperatura ambiente da -20°C a +5°.

Fig. 2C Modalita - da 12VM a 14,4V, carica della batteria a 12V per
scopi di manutenzione

Fig. 2D Modalita - LFP a 12 V, fino a 14,6 V, carica batteria al litio a 12
Vi
Fig. 2E indicatore di tensione della batteria, preciso a 0,1 V;

[batteria difettosa (BAt) / completamente carica (FUL) / collegata con
polarita inversa o in cortocircuito ai terminali (Err)].

Fig. 2F Modalita - 6VSTD, fino a 7,2V, adatta per caricare piccole
batterie da 6V

AVVERTENZA Fig. 2G Inversione di polarita o cortocircuito
Fig. 2H Modalita - SUPPLY, funge da alimentatore a 12 V;

Fig. 2K indicatore di carica, indica il processo di carica, ogni barra
rappresenta circa il 20%.

Spiegazione dei messaggi del display LCD

e Modalita di ricarica
collegata/rilevata:

*1x il simbolo della modalita di carica si accende e si spegne. Il

display visualizza "000".

Modalita di alimentazione selezionata:

*II simbolo "SUPPLY" & acceso. Il display visualizza 14,0 V
Indicazione della ita: 5x barre indi > lo stato di carica
della batteria
Ricarica:

*Il simbolo della modalita di ricarica & acceso in modo continuo.

*Viene indicata la tensione della batteria.

*Il simbolo della batteria & acceso.

La barra di indicazione della capacita *1x si accende e si spegne.

*La capacita € indicata dalle barre.

Completamente carica:

*Il simbolo della modalita di ricarica & acceso in modo continuo.

*"FUL" & indicato, ma a fasi alterne.

*Il simbolo della batteria &€ acceso.

selezionata e nessuna batteria

*Tutte le barre di indicazione della capacita sono
permanentemente accese.
e Errore

Viene visualizzato il messaggio "ERR".
in caso di cortocircuito o inversione di polarita / collegamento
inverso dei terminali

e CATTIVO
Viene visualizzato il messaggio "BAD".
in caso di batteria difettosa, si consiglia di sostituirla con una
nuova.

e FUL Vlampeggia:

Quando la batteria & completamente carica, il caricabatterie
passa alla modalita di mantenimento della tensione.

PREPARAZIONE ALLA RICARICA

e Se & necessario rimuovere la batteria dal veicolo per caricarla,
rimuovere sempre prima il terminale di terra dalla batteria.
Assicurarsi che tutti gli accessori del veicolo siano spenti per non
provocare archi elettrici.

e Assicurarsi che l'area intorno alla batteria sia ben ventilata quando
si carica la batteria.

e Pulire i terminali della batteria. Fare attenzione che la corrosione
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non entri in contatto con gli occhi.

e Aggiungere acqua distillata a ogni cella fino a quando il livello di
acido nella batteria raggiunge il livello specificato dal produttore
della batteria. Non riempire eccessivamente. Per le batterie senza
tappi rimovibili, come le batterie al piombo-acido con valvola,
seguire attentamente le istruzioni di carica del produttore.

e Osservare tutte le precauzioni speciali del produttore della batteria
per la ricarica e le velocita di ricarica consigliate.

e Determinare la tensione della batteria facendo riferimento al
manuale del veicolo e assicurarsi che la modalita di tensione di
uscita sia corretta.

COLLEGAMENTO DEL RADDRIZZATORE

Per evitare scintille che potrebbero causare esplosioni, I'alimentazione
di rete deve essere sempre scollegata prima di collegare o scollegare
la batteria. Collegare i terminali della batteria o i terminali ad anello alla
batteria nell'ordine seguente:

1) Collegare il cavo di carica positivo (ROSSO) al terminale positivo
della batteria (contrassegnato con +/ +ve o P).

2) Per i veicoli con batteria ancora installata: Collegare il cavo di carica
negativo (NERO) al telaio del veicolo (contrassegnato con - / -ve o N),
lontano dalla batteria, dal tubo del carburante e da parti calde o in
movimento.

Per le batterie rimosse dal veicolo: Collegare il cavo di carica negativo
(NERO) al terminale negativo della batteria (contrassegnato da - / -ve o
N).

Una volta collegati i terminali, ruotarli leggermente per rimuovere lo
sporco o l'ossidazione e garantire un buon contatto tra i contatti.
FUNZIONAMENTO / IMPOSTAZIONI

CARICA DELLA BATTERIA

1 Assicurarsi innanzitutto che la batteria non sia una batteria da 6V o
12V. Non caricare batterie con tensioni operative diverse!

2. Collegare il caricabatterie all'alimentazione (220-240 V 50/60Hz).

3. selezionare la modalita di carica appropriata per le batterie
utilizzando il pulsante "MODE".

Per una descrizione delle varie modalita di funzionamento, consultare
la sezione 2 della Panoramica e delle specifiche del prodotto.

4. Collegare il caricabatterie alla batteria rispettando la polarita corretta.
In caso di collegamento con polarita inversa o di cortocircuito sui
terminali, si accende la scritta "Err".

5. NOTA: Il caricabatterie € dotato di una funzione di memoria
automatica, vale a dire che quando viene applicata l'alimentazione CA,
si avvia con I'ultima modalita selezionata.

6 Al termine della carica, scollegare il caricabatterie dalla rete elettrica.
Rimuovere prima il terminale dal terminale negativo e poi da quello
positivo.

NOTA: |l caricabatterie & dotato di una funzione di test automatico della
batteria: quando I'alimentazione CA non é collegata, i terminali
collegati alla batteria mostrano la tensione effettiva della batteria (tra
8V e 15V).

CARATTERISTICHE DI SICUREZZA

Il caricabatterie € dotato delle seguenti caratteristiche di sicurezza:
Protezione da cortocircuito

Protezione contro il sovraccarico

Protezione contro l'inversione di polarita

Protezione da sovraccarico

Protezione contro il surriscaldamento

TEMPO DI RICARICA

e Una batteria parzialmente carica impiega meno tempo a caricarsi
rispetto a una completamente scarica.

e |l tempo di carica approssimativo della batteria pud essere calcolato
con la seguente equazione:

Capacita della batteria in Ah

Tempo di ricarica /h =
Amp. (corrente di carica)

Esempio
Potenza di uscita: 6V 2A

I Potenza di uscita: 12V 4A




MANUALE DI MANUTENZIONE

Il caricabatterie richiede una manutenzione minima. Come per qualsiasi
apparecchio o strumento, alcune regole di buon senso prolungheranno
la vita del caricabatterie.

ASSICURARSI SEMPRE CHE IL CARICABATTERIE SIA
SCOLLEGATO PRIMA DI EFFETTUARE QUALSIASI OPERAZIONE DI
MANUTENZIONE O PULIZIA.

1. conservare in un luogo pulito e asciutto
2. Ritrarre i cavi quando non vengono utilizzati.
3. pulire l'alloggiamento e i fili con un panno leggermente umido.

4. rimuovere le tracce di corrosione dai morsetti con una soluzione di
acqua e bicarbonato di sodio.

5 Controllare periodicamente che i cavi non presentino crepe o altri
danni e, se necessario, sostituirli.

6. AVWVERTENZA: Tutti gli altri servizi devono essere eseguiti solo da
personale qualificato.

SMALTIMENTO E RICICLAGGIO

L'apparecchiatura viene consegnata in un imballaggio per evitare danni
durante il trasporto. Le materie prime contenute in questo imballaggio
possono essere riutilizzate o riciclate. L'apparecchiatura e i suoi
accessori sono costituiti da diversi tipi di materiali, come metallo o
plastica. Non smaltire mai le apparecchiature difettose tra i rifiuti
domestici. Portare I'apparecchiatura in un punto di raccolta adeguato
per un corretto smaltimento. Se non si conosce l'ubicazione di tale
punto di raccolta, rivolgersi al proprio comune.
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Capacita Tempo (ore) | Capacita Tempo (ore) SPECIFICHE TECNICHE
della batteria della batteria DATI DI VALUTAZIONE
(Ah) (Ah) Parametro Valore
6Ah 3H 32Ah 8H 11-891-1 11-892-1 11-893-1
12Ah 6H 48Ah 12H Tensione di 220-240 v p20-240v 20240V
15Ah H 64Ah 16H lesercizio: 50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
21Ah 10H 100Ah 25H Potenza massima [70 W 105 W 160 W
24Ah 12H 128Ah 32H in ingresso:
30Ah 15H 159Ah 37H Tensione di fine [7,2Vo0144Vo [7.2Vo 14,5V 0 [7,2V 0 14,5V o
RISOL UZIONE DEI PROBLEMI icarica: ___ 14,7 (+/-03V) 14,8 (+/-03V) [14,8 (+/- 0,3V)
- — - Corrente di carica [Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
delce Stato Possibile causa Soluzione 12VSTD/AGM/M:
di 12VLFP 14,6 VC.C./4 A |14,6 V corrente |14,6 V corrente
errore programma di continua /6 A |costante / 10 A
Errore |Il caricamento | terminali della Scollegare i ricarica: .
non si awia. batteria sono collegati |terminali e Programma di 72VCC/2A 7,2 V corrente 7,2 V corrente
con polarita invertita. | |ricollegarli ricarica 6VSTD: . costante / 2 A |costante /2 A
terminali della batteria |correttamente Capacita di carica [3-120 Ah 4-150 Ah 4-200 Ah
sono collegati. della batteria:
La tensione della Verificare che la Uscita funzione 3 A oA 10 A
batteria non & tensione della POWER max:
adeguata alla modalita | batteria sia Classe‘dl Il I I
selezionata. compatibile con protezione:
la modalita. Grado di IP65 IP65 IP65
Pipistr |Il caricamento La batteria é difettosa. [Sostituire la protezione:
ipi i i i X itui
P S Y [Temperatura -20°C~40°C [-20°C ~40°C |- 20°C ~ 40°C
ello non si avvia. batteria. !
ambiente:
Lo La tensione di La batteria & molto Prima carica per
A . K P PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
carica e troppo  |scarica o danneggiata. |12 ore, se la
bassa batteria torna alla I prodotti alimentati elettricamente non devono essere smaltiti con i
tensione rifiuti domestici, ma devono essere portati in strutture adeguate per lo
. smaltimento. Per informazioni sullo smaltimento, rivolgersi al
normale, verra rivenditore del prodotto o alle autorita locali. | rifiuti di apparecchiature
rigenerata, elettriche ed elettroniche contengono sostanze inerti per I'ambiente.
" N Le apparecchiature non riciclate rappresentano un rischio potenziale
La batteria non e |La corrente del Scegliere una per l'ambiente e la salute umana.
completamente | caricabatterie & troppo |velocita di "GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig". Spotka komandytowa con sede
carica dopo una |bassa. ricarica pit Ie'gale a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: "GTX chland ") inlf.orma che tutti i diritti
. . d'autore sul contenuto del presente manuale (di seguito: “"Manuale”), inclusi tra gli altri.
carica di 24 ore. elevata. Tutti i diritti d'autore sul contenuto del presente Manuale (di seguito "Manuale"), compresi,
X N ma non solo, il testo, le fotografie, i diagrammi, i disegni e la sua composizione,
La tensione della |La corrente del Scegliere una appartengono esclusivamente a GTX Poland e sono soggetti a tutela legale ai sensi della
batteria aumenta |caricabatterie & troppo |velocita di legge del 4 febbraio 1994 sul diritto d'autore e sui diritti connessi (Gazzetta Ufficiale 2006
rapidamente. alta. ricarica inferiore. n. 90 voce 631 e successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione e la
modifica a fini commerciali dellintero Manuale e dei suoi singoli elementi senza il

consenso scritto di GTX Poland sono severamente vietati € possono comportare
responsabilita civili e penali.

Dichiarazione di conformita UE
Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k., 2/4 Pograniczna St. 02-285 Varsavia
Prodotto: Raddrizzatore automatico
Modello: 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1
Nome commerciale: NEO TOOLS
Numero di serie: 00001 + 99999
La presente dichiarazione di conformita ¢ rilasciata sotto I'esclusiva responsabilita del
produttore.
Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva sulla bassa tensione 2014/35/UE
Direttiva sulla ibilita 2014/30/UE
Direttiva RoHS 2011/65/UE, modificata dalla direttiva 2015/863/UE.
E soddisfa i requisiti degli standard:
EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019;
EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;
EN 62233:2008;
EN 55014-1:2017+A11:2020; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN
61000-3-3:2013+A1:2019;
EN 62321-1:2013; EN 62321-2:2014; EN 62321-3-1:2014; EN 62321-4:2014; EN
62321-5:2014;
EN 62321-6:2015; EN 62321-7-1:2015; EN 62321-7-2:2017; EN 62321-8:2017
Nome e indirizzo della persona residente nell' UE autorizzata a preparare il fascicolo
tecnico:
Firmato a nome di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.
2/4 Via Pograniczna
02-285 Varsavia
T e -
1A D LA £

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita di GTX Polonia
Varsavia, 2022-01-27



FRANCE (FR)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

REDRESSEUR AUTOMATIQUE
11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

DISPOSITIONS SPECIFIQUES EN MATIERE DE SECURITE

INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN MATIERE DE SECURITE

Conservez ce manuel. Ce manuel contient d'importantes consignes de
sécurité et d'utilisation. Lisez-le entierement et suivez les
instructions qu'il contient a chaque fois que vous utilisez ce produit.

e CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS. Ces instructions contiennent
d'importantes consignes de sécurité et d'utilisation. Il peut s'avérer
nécessaire de s'y référer ultérieurement.

ATTENTION Pour réduire les risques de blessures, chargez les

batteries au plomb-acide de type humide, les batteries au gel ou les

batteries automobiles de type AGM. Les autres types de batteries
peuvent se rompre et provoquer des blessures et des dégats matériels.

* Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a la neige.

e L'utilisation d'un adaptateur non recommandé ou non vendu par le
fabricant du chargeur de batterie peut entrainer un risque d'incendie,
d'électrocution ou de blessure.

e Pour réduire le risque d'endommager la fiche et le cordon électrique,
tirez sur la fiche et non sur le cordon lorsque vous débranchez le
chargeur.

* Veillez a ce que le cable soit placé de maniére a ce qu'on ne puisse
pas marcher dessus, trébucher ou subir d'autres dommages ou
tensions.

e La rallonge ne doit étre utilisée qu'en cas d'absolue nécessité.
L'utilisation d'une rallonge inadaptée peut entrainer un risque
d'incendie et d'électrocution. S'il est nécessaire d'utiliser une
rallonge, assurez-vous que :

o Les broches de la fiche de la rallonge sont de la méme taille et de
la méme forme que la fiche du chargeur ;
0 Le cable d'extension n'est pas endommagé

e Nutilisez pas un chargeur dont le cordon ou la fiche est
endommagé(e), remplacez immédiatement le cordon ou la fiche.

« Nutilisez pas le chargeur s'il a été heurté violemment, s'il est tombé
ou s'il a été endommagé de quelque maniére que ce soit ; confiez-
le a un centre de service qualifié.

e En cas d'entretien ou de réparation, confiez I'appareil a un centre de
service qualifié. Un réassemblage incorrect peut entrainer un risque
d'électrocution ou d'incendie.

e Pour réduire le risque d'électrocution, débranchez le chargeur de la
prise de courant avant d'effectuer I'entretien ou le nettoyage. Le fait
d'éteindre l'interrupteur de I'appareil ne réduit pas ce risque.

AVERTISSEMENT - RISQUE D'EXPLOSION DE GAZ

IL EST DANGEREUX DE TRAVAILLER A PROXIMITE D'UNE

BATTERIE ACIDE. LES BATTERIES GENERENT DES GAZ

EXPLOSIFS PENDANT LEUR FONCTIONNEMENT NORMAL. C'EST

POURQUOI IL EST TRES IMPORTANT DE LIRE CES INSTRUCTIONS

ET DE LES SUIVRE A LA LETTRE A CHAQUE FOIS AVANT

D'UTILISER LE CHARGEUR.

Pour réduire le risque d'explosion de la batterie, suivez ces instructions

et celles publiées par le fabricant de la batterie et le fabricant de

I'équipement que vous avez lintention d'utiliser a proximité de la

batterie. Lisez les étiquettes d'avertissement apposées sur ces produits

et sur le moteur.

o |l estinterdit d'utiliser les modes : 12V STD, 12V AGM/C, 12V M,
12V LFP, SUPPLY et autres modes de charge pour charger des
batteries au plomb de 6V ou des batteries au lithium ;

e Le mode 14,12 V LFP convient uniquement a la batterie lithium-
fer-phosphate de 12 V et non a d'autres batteries au lithium ; la
charge d'autres batteries au lithium est interdite ;

e Dans le cas de batteries au plomb-acide dont la tension est
inférieure a 3V, si ce chargeur ne permet pas d'augmenter la
tension pendant une période prolongée, il est recommandé de
remplacer la batterie.

e Dans le cas d'une batterie qui affiche BAT a I'écran, il est
recommandé de remplacer la batterie ;

PRECAUTIONS INDIVIDUELLES

1. lorsque vous travaillez a proximité d'une batterie au plomb, quelqu'un
doit étre a portée de voix ou suffisamment proche pour vous venir en
aide si nécessaire,

2 Ayez de l'eau fraiche et du savon a portée de main au cas ou I'acide
de la batterie entrerait en contact avec votre peau, vos vétements ou
VOS yeux.
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3 Portez une protection oculaire compléte et des vétements de
protection. Evitez de vous toucher les yeux lorsque vous travaillez &
proximité d'une batterie.

4 Si l'acide de la batterie entre en contact avec votre peau ou vos
vétements, lavez-les immédiatement avec de l'eau et du savon. Si
I'acide entre en contact avec vos yeux, versez immédiatement de I'eau
froide dessus pendant au moins 10 minutes et appelez un médecin.

5. Ne fumez JAMAIS et ne laissez jamais d'étincelles s'approcher de
la batterie ou du moteur.

6 Faites trés attention a ne pas laisser tomber un outil métallique sur la
batterie. Cela pourrait provoquer des étincelles ou un court-circuit de la
batterie ou d'un autre composant électrique, ce qui pourrait entrainer
une explosion.

7 Retirez les objets métalliques personnels tels que les bagues, les
bracelets, les colliers et les montres lorsque vous travaillez avec la
batterie au plomb-acide. Une batterie plomb-acide peut générer un
courant de court-circuit suffisamment élevé pour provoquer de graves
bralures.

8 Utiliser le chargeur uniquement pour charger les batteries L'appareil
n'est pas destiné a étre utilisé pour alimenter un systéme électrique
basse tension autre que celui du démarreur. N'utilisez pas le chargeur
pour charger des batteries séches couramment utilisées dans les
appareils domestiques. Ces batteries risquent de se rompre et de
provoquer des blessures et des dégats matériels.

9. Ne chargez JAMAIS une batterie gelée

PICTOGRAMMES ET AVERTISSEMENTS

oe ([ 7 |[Pes ﬁ 3

? 2 3 4 5

AEEIE
[3 7 8 9 10

1.lire le mode d'emploi, respecter les avertissements et les conditions
de sécurité qu'il contient !

2. équipement avec isolation de classe 2.

3. degré de protection

4. ne pas jeter a la poubelle avec les ordures ménageéres.

5. le produit est recyclable

6.Note possibilité de gaz nocifs

7. protéger de I'hnumidité de la pluie

8. tenir les enfants éloignés de I'appareil.

9. débrancher le cable d'alimentation avant de procéder a I'entretien
ou a la réparation.

10.Note possibilité d'inflammation des gaz

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES FIG. 1

1.Affichage

2. bouton pour changer de mode ("MODE")

3. cordon d'alimentation avec fiche

4. borne négative (noire) de la batterie

5. borne positive (rouge) de la batterie

6. cable d'alimentation pour les prises, les pinces et la sortie
d'alimentation

7. cable d'alimentation avec connexions a ceillets et fusible

PREPARATION

Un produit congu pour charger et entretenir les batteries au plomb
6V/12V d'une capacité de 4 a 120 Ah. Le chargeur a été optimisé pour
entretenir la batterie d'une moto ou d'une voiture lorsqu'elle n'est pas
utilisée pendant de longues périodes, comme en hiver. Le chargeur est
congu pour charger les batteries lithium, gel, AGM et plomb-acide
standard.

Toute utilisation autre que celle décrite ci-dessus endommagera ce
produit et comporte un risque de court-circuit, d'incendie,
d'électrocution, etc.

VUE D'ENSEMBLE DU PRODUIT ET SPECIFICATIONS
Bouton de sélection du mode

Appuyez sur le bouton "MODE" pour sélectionner I'un des 4 modes de
charge normale (12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP).

Appuyer longuement sur la touche "MODE" pendant 5 secondes ->
commutation entre les fonctions normales et additionnelles.

Appuyez sur la touche "MODE" pour sélectionner 3 fonctions



supplémentaires ( : 6V STD, RECOND, POWER)
Il'y a deux fagons de s'en sortir :

e Appuyez a nouveau sur le bouton "MODE" et maintenez-le enfoncé
pendant environ 3 a 5 secondes pour entrer dans le mode de
mémoire 12V spécifié ;

e Ou coupez l'alimentation électrique et entrez dans le mode 12VSTD
ou dans le mode mémoire 12V spécifié ;

Fonctions normales : 12V STD, 12V AGM/C, 12V M, 12V LFP

Fonctions supplémentaires : 6V STD, RECOND, SUPPLY

Bouton 1x (bouton de mode pour
fonctionnement "MODE") :

Lorsque |'appareil est branché sur le secteur sans que la batterie soit
connectée :

sélectionner le mode de

En appuyant brievement sur le bouton, les options suivantes peuvent
étre sélectionnées :

"12V STD"

"12V AGM/C"

"12VvM

"12V LFP"

Les options suivantes peuvent étre sélectionnées en appuyant
brievement sur la touche :

e "6V STD"

e "RECOND"

e "FOURNITURE"

Le courant alternatif est connecté et la batterie de 6 volts est connectée
avec la batterie de 6 volts sélectionnée précédemment :

Pas le choix.

Branchement du courant alternatif et branchement de la batterie 12V
avec la sélection précédente de 12V :

Seuls quatre modes 12V peuvent étre sélectionnés.
FIG. 2 ECRAN LCD

Fig. 2A Mode - 12V STD, jusqu'a 14,5 V, chargeant une batterie
standard au plomb de 12 volts et des batteries au gel.

Fig. 2B Mode - 12V AGM/C Jusqu'a 14,8 volts, en chargeant la batterie
AGM de 12 volts ou en chargeant en mode hivernal a l'aide de
l'interrupteur.

température ambiante de -20°C a +5°.

Fig. 2C Mode - 12VM a 14,4V, charge de la batterie 12V a des fins
d'entretien

Fig. 2D Mode - LFP 12V, jusqu'a 14,6 V, chargeant une batterie au
lithium de 12V ;

Fig. 2E indicateur de tension de la batterie, précis a 0,1V ;

[batterie défectueuse (BAt) / complétement chargée (FUL) / connectée
avec une polarité inversée ou un court-circuit aux bornes (Err)].

Fig. 2F Mode - 6VSTD, jusqu'a 7,2V, adapté a la charge de petites
batteries de 6V

AVERTISSEMENT Fig. 2G Inversion de polarité ou court-circuit
Fig. 2H Mode - SUPPLY, agit comme une alimentation de 12 V ;

Fig. 2K Indicateur de charge, indique le processus de charge, chaque
barre représente environ 20%.

Explication des messages de I'écran LCD

e Mode de charge sélectionné et pas de Dbatterie
connectée/détectée :
*Le symbole du mode de charge s'allume et s'éteint. L'écran
affiche "000"

* Mode d'alimentation sélectionné :
*Le symbole "SUPPLY" est allumé. L'écran affiche 14,0 V
Indication de la capacité : 5 barres indiquent I'état de charge de
la batterie
e Chargement :
*Le symbole du mode de charge est allumé en permanence.
*La tension de la batterie est indiquée.
*Le symbole de la batterie est allumé.
La barre d'indication de la capacité *1x s'allume et s'éteint.
*La capacité est indiquée par les barres.

« Entierement chargé :
*Le symbole du mode de charge est allumé en permanence.
* La mention "FUL" est indiquée, mais de fagon intermittente.
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*Le symbole de la batterie est allumé.
*Toutes les barres indicatrices de capacité sont allumées en
permanence.

e Erreur
Le message "ERR" s'affiche.
en cas de court-circuit ou d'inversion de polarité / de connexion
inversée des bornes

o MAUVAIS
Le message "BAD" s'affiche.
en cas de batterie défectueuse, nous vous conseillons de la
remplacer par une neuve

e FUL Vclignote :

Une fois la batterie entiérement chargée, le chargeur passe en
mode de maintien de la tension.

PREPARATION DE LA CHARGE

e S'il est nécessaire de retirer la batterie du véhicule pour la charger,
commencez toujours par retirer la borne de mise a la terre de la
batterie. Veillez a ce que tous les accessoires du véhicule soient
éteints afin de ne pas provoquer d'arc électrique.

e Veillez a ce que la zone autour de la batterie soit bien ventilée
lorsque vous chargez la batterie.

e Nettoyez les bornes de la batterie. Veillez a ce que la corrosion
n'entre pas en contact avec vos yeux.

e Ajoutez de I'eau distillée a chaque élément jusqu'a ce que le niveau
d'acide dans la batterie atteigne le niveau spécifié par le fabricant
de la batterie. Ne pas trop remplir. Pour les batteries sans couvercle
amovible, telles que les batteries plomb-acide a valve, suivre
attentivement les instructions de charge du fabricant.

« Etudiez toutes les précautions spéciales prises par le fabricant de
la batterie lors de la charge et les taux de charge recommandés.

e Déterminez la tension de la batterie en vous référant au manuel du
véhicule et assurez-vous que le mode de tension de sortie est
correct.

CONNEXION DU REDRESSEUR

Pour éviter les étincelles susceptibles de provoquer une explosion,
I'alimentation électrique doit toujours étre coupée avant de connecter
ou de déconnecter la batterie. Connectez les bornes de la batterie ou
les bornes annulaires a la batterie dans I'ordre suivant :

1) Connectez le cable de charge positif (ROUGE) a la borne positive de
la batterie (marquée + / +ve ou P).

2) Pour les véhicules dont la batterie est encore installée : Connectez
le cable de charge négatif (NOIR) au chassis du véhicule (marqué -/ -
ve ou N), loin de la batterie, de la conduite de carburant et des piéces
chaudes ou mobiles.

Pour les batteries retirées du véhicule : Connectez le cable de charge
négatif (NOIR) a la borne négative de la batterie (marquée - / -ve ou N).
Une fois les bornes connectées, tournez-les légérement pour enlever
toute saleté ou oxydation afin d'assurer un bon contact entre les
contacts.

FONCTIONNEMENT / REGLAGES
CHARGE DE LA BATTERIE

1 Assurez-vous d'abord que la batterie n'est pas une batterie 6V ou
12V. Ne chargez pas des batteries ayant des tensions de
fonctionnement différentes !

2. connecter le chargeur a l'alimentation électrique (220-240 V
50/60Hz).

3. Sélectionnez le mode de charge approprié pour vos batteries a I'aide
du bouton "MODE".

Voir la section 2 de la vue d'ensemble et des spécifications du
produit pour une description des différents modes de fonctionnement.
4. Connectez ensuite le chargeur a la batterie en respectant la polarité.
En cas d'inversion de polarit¢é ou de court-circuit aux bornes, le
message "Err" s'allume.

5. REMARQUE : Le chargeur de batterie est équipé d'une fonction de
mémoire automatique, c'est-a-dire que lorsqu'il est alimenté en courant
alternatif, il démarre dans le dernier mode sélectionné.

6 Une fois la charge terminée, débranchez le chargeur du secteur.
Retirez d'abord la borne de la borne négative, puis celle de la borne
positive.

REMARQUE : Le chargeur de batterie est équipé d'une fonction de test
automatique de la batterie : lorsque I'alimentation CA n'est



pas connectée, les bornes connectées a la batterie indiquent la tension
réelle de la batterie (entre 8V et 15V).

CARACTERISTIQUES DE SECURITE

e Le chargeur de batterie est équipé des dispositifs de sécurité
suivants :

Protection contre les courts-circuits

Protection contre la surcharge

Protection contre l'inversion de polarité

Protection contre les surcharges

Protection contre la surchauffe

TEMPS DE RECHARGE

e Une batterie partiellement chargée prend moins de temps a se
recharger qu'une batterie complétement déchargée.

* Le temps de charge approximatif de la batterie peut étre calculé a
l'aide de I'équation suivante :

Capacité de la batterie en Ah

| |rapidement.

MANUEL D'ENTRETIEN

Le chargeur ne nécessite qu'un minimum d‘entretien. Comme pour tout
appareil ou outil, quelques régles de bon sens permettront de prolonger
la durée de vie du chargeur.

ASSUREZ-VOUS TOUJOURS QUE LE CHARGEUR EST
DEBRANCHE AVANT D'EFFECTUER TOUTE OPERATION
D'ENTRETIEN OU DE NETTOYAGE.

1. conserver dans un endroit propre et sec

2. rétracter les cables lorsqu'ils ne sont pas utilisés.

3. nettoyer le boitier et les fils avec un chiffon légérement humide.

4. éliminer toute trace de corrosion sur les pinces avec une solution
d'eau et de bicarbonate de soude.

5 Vérifier périodiquement que les cables ne présentent pas de fissures
ou d'autres dommages et les remplacer si nécessaire.

Temps de charge /h = 6. AVERTISSEMENT : Tous les autres services ne doivent étre
Amp. (courant de charge) effectués que par du personnel qualifié.
Exemple ELIMINATION ET RECYCLAGE
Puissance de sortie : 6V 2A Puissance de sortie : 12V 4A L'équipement est livré dans un emballage destiné a éviter tout
Capacité de | Temps Capacité de | Temps dommage pendant le transport. Les matiéres premiéres contenues
la  batterie (heures) la  batterie (heures) dans cet empallage peuven_t efre reut!llgees ou recyclées. L'fclpparell et
(Ah) (Ah) ses accessoires sont copstltues dg dlﬁgrent§ types de mlater’laux, tels
que le métal ou le plastique. Ne jetez jamais un appareil défectueux
6Ah 3H 32Ah 8H avec les ordures ménagéres. Apportez l'appareil & un point de collecte
12Ah 6H 48Ah 12H approprié pour qu'il soit mis au rebut de maniére adéquate. Si vous ne
15Ah 7H 64Ah 16H savez pas ou se trouve un tel point de collecte, renseignez-vous auprés
21Ah 10H 100Ah 25H de \'/otre municipalité.
24Ah 120 128Ah 21 SPECIFICATIONS TECHNIQUES
30Ah 15H 159Ah 37H DONNEES D'EVALUATION
. N Paramétres Valeur
RESOLUTION DE PROBLEMES A A 118911 11-892-1 11-8931
Code |Statut Cause possible Solution Tension de 520-240 V 520-240 V 520-240 V
derre ffonctionnement : [50/60Hz 50/60Hz 50/60Hz
ur Puissance d'entrée[70 W 105 W 160 W
Err Le chargement  |Les bornes de la Déconnecter les maximale :
ne démarre pas. |batterie sont bornes et les ITension de fin de |7,2V ou 14,4V ou(7,2V ou 14,5V [7,2V ou 14,5V ou
connectées avec une |reconnecter charge : 14,7 (+/-0,3V) |ou 14,8 (+/- 14,8 (+/- 0,3V)
polarité inversée. Les  |correctement 0,3V)
bornes de la batterie Courant de charge|Max. 4 A Max. 6 A Max. 10 A
sont connectées. 12VSTD/AGM/M :
La tension de la Vérifiez que la 12VLFP 146V DC/4A |14,6V courant (14,6 V courant
batterie ne correspond tension de la programme de continu/6 A fconstant / 10 A
pas au mode batterie est charge : .
sélectionné. compatible avec 6VSTD 72VDC/2A 7,2V courant |7,2 V courant
le mode. programme de constant /2 A |constant /2 A
Chauv |Le chlargement Laj batterie est Remplacer la pile. Ezz?ceité'de 3-120 Ah 150 Ah 1-200 Ah
e- ne démarre pas. |défectueuse.
. charge de la
sourts batterie :
Lo La tension de La batterie est Premiére charge Sortie de la 3A 5 A 10 A
charge est trop  |profondément pendant 12 lfonction POWER
faible déchargée ou heures, si la max :
endommagée. batterie revient a Classe de m M M
une tension protection :
normale, elle sera Degré de P65 P65 P65
regenéree. protection :
La batterie n'est [Le courant du Choisissez un [Température -20°C ~40°C |- 20°C ~ 40°C |- 20°C ~ 40°C
pas chargeur est trop taux de charge lambiante :

complétement  |faible.
chargée apres
une charge de 24
heures.

plus élevé.

Choisissez un
taux de charge
plus faible.

La tension de la |Le courant du
batterie chargeur est trop
augmente élevé.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits a alimentation électrique ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménagéres, mais doivent étre déposés dans des
installations appropriées pour étre éliminés. Contactez le revendeur
de votre produit ou les autorités locales pour obtenir des informations
sur [I'élimination. Les déchets d'équipements électriques et

électroniques  contiennent des  substances inertes  pour

I'environnement. Les équipements non recyclés présentent un risque

potentiel pour I'environnement et la santé humaine.




"GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig" Spétka komandytowa, dont le
siége social est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés : " GTX Poland ") informe
que tous les droits d'auteur sur le contenu de ce manuel (ci-aprés : " Manuel "), y compris
entre autres. Tous les droits d'auteur relatifs au contenu de ce manuel (ci-aprés dénommé
"Manuel”), y compris, mais sans s' limiter, son texte, ses photographies, ses
diagrammes, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement a GTX
Poland et font 'objet d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur
les droits d'auteur et les droits connexes (c'est-a-dire le Journal officiel 2006 n° 90, article
631, tel qu'amendé). La copie, le traitement, la publication, la modification a des fins
commerciales de 'ensemble du manuel ainsi que de ses éléments individuels sans le
consentement écrit de GTX Poland sont strictement interdits et peuvent entrainer des
responsabilités civiles et pénales.

Déclaration de conformité de I'UE

Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k., 2/4 Pograniczna St. 02-285 Warsaw
Produit : Redresseur automatique

Modele : 11-891-1, 11-892-1, 11-893-1

Nom commercial : NEO TOOLS

Numéro de série : 00001 + 99999

Cette déclaration de conformité est délivrée sous la seule responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :

Directive basse tension 2014/35/EU

Directive sur la ibilité él étique 2014/30/EU

Directive RoHS 2011/65/EU modifiée par la directive 2015/863/EU

Et répond aux exigences des normes :

EN 60335- 1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A2:2019+A14:2019 ;

EN 60335-2-29:2004+A2:2010+A11:2018;

EN 62233:2008 ;

EN 55014-1:2017+A11:2020 ; EN 55014-2:2015 ; EN IEC 61000-3-2:2019 ; EN
61000-3-3:2013+A1:2019 ;

EN 62321-1:2013 ; EN 62321-2:2014 ; EN 62321-3-1:2014 ; EN 62321-4:2014 ; EN
62321-5:2014 ;

EN 62321-6:2015 ; EN 62321-7-1:2015 ; EN 62321-7-2:2017 ; EN 62321-8:2017
Nom et adresse de la personne résidant dans I'UE autorisée a préparer le dossier
technique :

Signé au nom de :

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k.

2/4 rue Pograniczna

02-285 Varsovie

3 i r

Pawet Kowalski
GTX Pologne Responsable de la qualité
Varsovie, 2022-01-27
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